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Drittes Kapitel .
Von der Etymologie , oder den Theilen

der Rede .

I . Von dem Artikel .
Anstatt des Artikels der , die , das , gebraucht der Englän¬
der nur täe : rdeLmZ , der König , rlie ^ ueen , die Köni¬
ginn , rdel ' dlnZ , das Ding .

IVic ist also Nake . Koemin . und Kentr .
Für das Deutsche ein und eine , hat die Englische Spra¬

che 3 und an ; als
a King , a Oueen , a l ' InnZ , an Lnimal , ein Thier,

an Kour , eine Stunde , an Mir , ein Erbe .
Hierbei) ist nun gleich merklich , daß a vor ein Kamen

gesetzt wird , das sich mit einem Cousonanten anfangt ; an
aber vor ein Wort, dessen Anfangsbuchstabe aus einem Vo¬
cal oder stummen k bestehet .

Bey diesem letztem ist nun aber zu bemerken , daß das
b nicht alle mal stumm ist , sondern in dem Worte Korse ,
Mais und in mehreren Worten mit ausgesprochen wird ; daß
man aber auch mr Kör/ - und « sagen kann , wo
sonst nur an vor dem li Statt findet .

Einige Exempel von dem Gebrauch des Artikels cks
und a oder an sind diese :

Ide KinZ das >von a Lattle , der König hat eine
Schlacht gewonnen ,

l ' ke Hueen dar been Zone abo ve an Kour , die Königinn
ist schon über eine Stunde weg .
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A und sn kann nur im 8inFul . Statt finden ,

im ? 1ursl . wird dieser Artikel nicht gebraucht ;

sondern wo man im 8in ^ nl . sagt : I vsnt

s ? en , ich habe eine Feder nöthig , da sagt man im

klursl . IvvsntWens , oder I >vsnt soms ? en8 .

1 ' he aber wird in beyden Mmer . gebraucht ; als

tbe l< inF , der König , tke li ,wF8 , die Könige .

Der ^ rticulus inhßümfivus wird gebraucht , im 6enit .

Ost . und ^ blst .

Zum Exempel ,
blom .

6en . ok tke ( ok a oder ok sn )

Ost . to tbe ( to s oder to sn )

>^ cc . —

Von . — —

/ chl . ok tke oder kromtke ( ok s oder kroma , ok sn oder

krom sn )

II . Von dem LudKtmüvo .

Das 8llbtksntivum ist ein Nennwort , das ein selbst -

ständiges Wesen bedeutet , ein eigener Name , der einem

Dinge allein zukommt ; als

Lerlin , b ,on6on , krsäerle , 6eorZe ; oder auch den

Dingen ; als

s klonte , s Isble , s 1 ' ree , an ^ pple äre .

Nur den lebendigen Dingen legen die Engländer ein Ge¬

schlecht bey , das ist das Nskenlinnm und das boeinini -

num , oder das männliche und weibliche .

Dies macht die Englische Sprache um so viel leichter ,

weil man nicht lang in Verlegenheit zu seyn braucht , mit

welchem Geschlecht die Sache zu benennen ist .

Das tVlskcuIirmm unterscheidet sich durch he — Kim ,

Das lkoemininum , - - - kks — her ,

Das Leblose - - , - it — it .

Zum
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Zum Exempel :
He vVkis ver ^ well pleuteä v̂ltk bim , er war sehr

wohl mit ihni zufrieden .
8ke vent to bör 81ller , sie gieng zu ihrer Schwester .
Läar , der Rock ; it is nvt Mulle stkter tbs neuest

b' nllüon , er ist nicht nach der neuesten Mode gemacht .
Der Roch welcher in der Deutschen Sprache 6en . Ms -

onl . ist , gehört in der Englischen unter das Neutrum , so
wie alle andere leblose Dinge .

Die Sonne ist im Englischen 6en . M .-wul . ke tbe 8un .
Der Mond ist im Englische » 6en , b' oemin . che tks

kloon .
Uebrigrvs hat das 8ubllsntivum in der Englischen

Sprache weder OsLliruitionoz noch unterschiedene Endigun -
gen , sondern wird nur mit den Artieull8 und ölotis Oakuum
d - cliniret und im Illuruii ein s hinzugesetzt . Wie folgend ?
Exempel zeigen .

Von der mit dem Artikel rLa .

blom , tbe der König büom . tbe lxw ^ 8 die Könige

6en . oktke kxin ^ des Königs 6en . ok tbe IvinAs der Königs

Out . korbe Xmodem Könige Out . to tbeKin ^ s den Königen

Aco . tke kvinF den König Aco . tke IvinZs die Könige

Von . o kinA 0 Könjg Vor . o Xings o ihr Könige
Abi . os ( krow ) tbelvm ^ vom Abi . ok ( krom ) tbe kinFs von

Könige den Könige »

l ' bo <2u6sn , die Königin , gehet eben so , und hat ir »
klurali tbe siuüen8 .

Wo der Deutsche keinen Artikel gebraucht , gebrauch ?»
ihn die Engländer auch nicht »

Zum Beyspiel :
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Norm 6öä Gott Nom . 6 o 6 s Götter

6en . ok 606 Gottes

Ost , to 6 oä Gotte

Hcc . 6 oä Gott

6cn . ok 606s Götter

Ost . to 6068 Göttern

^ cc . 606s Götter

Vor . 0 6oä o Gott Voc . 0 6063 0 Götter

E . ok ( krom ) Ooä von Gott ^ bl . ok ( krom ) 606s von Göt -

Die Nomina ? ropris haben ebenfalls keinen andern Ar¬

tikel als den Inciellnitrvnm :

Norm llerlin , I^ onllon , 6sorZe ärc .

6en . ok Berlin — —

Ost . to Lsrlin —
^ cc . Berlin — —

Voc . 0 Lsriin —

Hbl . ok ( krom ) Berlin , Oonäon , Oeorzs Leo .

Exempel Mit Hern ^ rtic . V- mMtrs ^ und 3U

Nom . s b ' stbsr ein Vater

6en , ok s Nstbsr eines Vaters

Ost . to s Ostker einem Vater

Acc . s Ostlier einen Vater

Voc . 0 Nstber 0 Vater

^ .bl . ok ( krom ) s Ostbor von einem Vater »

^ lurslis mit Zusetzung eines 8 .

§r « ß « / . ? /» >-« / .

Nom . sn ^ nimsl ein Thier Nom . ^ mmsl3 , Thiere

6em ok sn ^ nimsl eines Thiers 6en . ok —

Ost , tosnHnimsl einem Thiere Ost . to —

t ^ cc . sn - l .nimsl ein Thier k ^ cc . —-

Voc . 0 ^ nimsl 0 Thier Voc . 0 —

klöl . ok ( krom ) sn ^ nimsl von ^ bl , ok ( krom ) t ^ nlmsls .

einem Thiere .

G 4

lern .

Aus
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Aus den hier angeführten Exempeln gehet hervor , daß
der Plural . nur ein § zugesetzt bekommt , welches überhaupt
bey den Re ^ ularch . zu beobachten ist . Wenn sich aber der
LinAuI . auf ab , 1b , 1s , ich , oder x endiget , so erfordert eH
die Aussprache , Laß es zugesetzt wird ; als

Lb strich Obsterbez
lörstch Lrstlbes
Wllnelz VVrweileg
Xb ' achch VVatches
I-' 6x bäxes

Endiget sich der 5iriAuI . in f, so oder 15, so verändert sich
der Plural . in ves ; als

I-eak I>eaves
Kn ! 5s Xnrveg
Mich Wives
cstik lsstlves
^ olk ^Volvos
8 lall 8tstves
Istrk Istrvss Lc .

Wörter , die ansein stummes e auch auf sausgehen , wie
hier b y tünche , >V1ss und der Fall ist , machen
im Plural , so wie im kiu ^ ul . nur Eine Sylbe aus , jedoch
etwas ged . Hüter , so daß dass deutlich mit ausgesprochen
Wird ; als Mmu , ( nahm ) plur , blämes ( uahms ) .

Worte , die sich aber auf <l ^ o , ce und so endigen , machen
im Plural , gleichsam zwey Sylben , in welcher letztexn das
c und s deutlich ausgesprochen werden müssen ;

Zum Exempel :

§rû « s.
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8Ieä ^ e Schütte 8Ieä ^ es Schlitten ( sledsches )

pnnee P >in ; krlnces Prinzen ( prinses )

Mach Haus Ilonchs Häuser ( Hauses )

Wenn der 8mFulsr . auf ^ ausgehet , so wird das v im

Plural , in ies verändert ; als :

§r » Z » t . / ' / » rat .

Loci / Doclies

Ot / Llties

k -l - plies

Die sich aber im 8in ^ ul . mit dem Oipbchün ^ a ^ . S ) >

oder 0 / endigen , gehen nach der General - Regel , und neb -

men im Plural bloß ein s zu sich .

Folgende weichen von der Regel ganz gb und sind vhl -

lig unregelmäßig ; .

cbllä Okllären

düchlo Ouelcen

Die Dies

Mot b -eet

6oo ' ä 6eech

Man Men

Mönch Mies

Ox Ox ' sn

.kenn ^ pence

1 - orl ; ^ 7 -eetlz

VV ôman ^ Völuen §ro .

Folgende sind nur im kluruU gebräuchlich :

Teilens Athen Lävels ( l^ ntrails / Tingeweihe

'̂ ilies Asche OreFs die Hefen

axair ok6e1Io >v5 ein Blasebalg bUlesdas Volk / die Leute

G ; w



Von demiv6

cke In ' äies Indien 8liears große Schere
MckemiUlcks die Mathematik 8m 'cksrs Lichtputze
Uälitieks Politik DRänks der Dank
Riedes der Reichthum 1' onM die Zange
8eisfc >rs ( cisars ) kleine Schere Vletnsls Speise
8bamdles der Fleischmarkt VVnFes Lohn

Am Folgenden sind und einerley .

Lüünels Geschäfte . blevs Neuigkeit , Neuigkeiten
tliieiis Käse Rair Paar
Dsör Reh , Rehe Reopls Volk , Völker
Mir , Haar , Haare Äeöj ) Schaaf , Schaafe .

M . Von dem Geschlechte .

Don welchem Geschlecht ein Wort in der Englischen
Sprache sey , laßt sich oft , weder aus den vorgesetzten Ar -
tieulis , noch aus den Endigungen wissen ; sondern man muß
dies zum öftern aus der Bedeutung , » hex aus den beygesetz¬
ten krononünidus abnehmen .

Bey den Menschen unterscheidet man das Geschlecht
durch die Bedeutung der Namen , die dem Geschlechte zu¬
kommen ', oder durch Beywörter , die den Unterschied be¬
zeichnen ; als

Nän Mann >Vclman Frau , Weib

Mä /
Knabe Ossi 1

Rsss ' f
Mädchen

Voutli Jüngling IVIuläen Jungfer
Racker Vater Illücker Mutter
8on Sohn Orin ^ hter Tochter
l ^ üsbsnä Ehemann Mire Ehefrau
' vncle Oheim ' ^ unt Tante

öilepkev
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ölepsisv
brotsier
Lrl <let; room
ä '̂ läo 'ver
Klan Lervant

Kläle Esiilsi

Enkel kliece Nichte
Bruder 8 l' ster Schwester
Bräutigam Lriils Braut
Witwer KVLclovv Witwe
Diener oder kläni 8 ervant Magd

Knecht
Knablcin Lemale Lsiill Mägdlein

und so weiter ,

Bey Thieren unterscheidet man das Geschlecht auch
entweder durch die Namen , die ihm eigen sind , oder durch
Ausetzung solcher Wörter , die den Unterschied bestimmen ;
zum Beyspiel ;

durch sie , tsie, male — jemals — block , klen , Luck ' unh
Ooe örc >̂ als

klö ^ 5s ' Esel kllL Kss ' Eselin
kl >l Lear Bar slis Lear Bärin
Kläle orsieEäc >
Löar Lät )

>Kater wmsleorstieEat Katze
ceele Hahn klen' Henne
Lear Eber 80 ' vv Sau
bück Rchbock Ooe Reh
bück Räbbet dasMannchen Ooe lläsisiet das Weibchen

dcsCaninchen des Eaninchen
OoF Hund Litcsi ' Hündin , Betze
s>0A LoX Fuchs Litcsi ' Lax Füchsin
Oräke Enterich Duck Ente
6än6sr Gänserich 66oss Gans
lle Lost Ziegenbock tli e Ooar Ziege
klürss Pferd kläre Stute
klon Löwe chlonesg Löwin
Killten Milcher 8pl vnsr Rogner
'Qx Ochs Kuh
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Widder Isv .' ll Lamm

8tä§ Hirsch kllnä Hindin

8cher junger Ochs Teiler junge Kuh

Wäscher Hammel Lbeöp Schaaf

Don den Vögeln bedient man sich der Wörter Lock , und

klLn , a !s a ( sycle klÜFeon , Tauber , bleu kist ^ bon ,

Taube rc .

In Namen , die eine Würde anzeigen , pflegt das boy .

mininum sich mehrentheils auf e5s zu endigen ; als

6oä Gott 6ostäess Göttinn

' Kmperor Kaysec ' Kmprels Kayserin

Llactor Churfürst KisÄress Clmrfnrstin

Ouies Herzog Ourcbsls Herzogin

krinre Fürst krlncess Fürstin

NüiZrnve 1

?stärguis )
i Markgraf Närebloness Markgräfin

Lormt r

' Lsrl j
Graf ( lo ' nntess Gräfin

Lckron Freyherr karonesg Freyfrau

Oovernor Hofmeister 60 verliess Hofmeister !»

Nüster Herr , Meister lVILstrsss Frau , Meisterin

kriöst Priester ? riestess Priestern :

Abt ^ bbess Aebtissin

^ etor Schauspieler - ^ ctresz Schauspielerin

Lfiäplrerfl Schäfer 8kepkerflels Schäferin

und mehrere .

Davon sind ausgenommen

KinZ König <2neen Königinn

I . orä Gnädiger Herr GnadigeFcau ,

Fraulein

^ äministrätor Verwalter ^ 6m >n ; strätrix Verwalterin

Lxecfltor Aussührer Kxecütrix AuSführerm

Viele
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Diele Namen oder 8udfl » ntiva , welche Beschäftigungen
ausdrücken , bleiben auch unverändert , sie mögen männliches
ober weibliches GcschIeckt bezeichnen ; als

sn urbar ein Schriftsteller , eine Schriftstellerin
afloer ein Dichter, eine Dichterin
akiupber Prophet , eine Prophetin .

Doch sagt man auch koet , koetels , flropbet , I' rä -
phetelä

Auch lsriänä ist Nsscul . und k' oemin . z . E »
bs 1s b' rienä , er ist mein Frmnd
flreis ms b' rieiM , sie ist meine Freundin .

Ein Schiff pflegen die Engländer unter das weibliche
Geschlecht zu rechnen ; denn sie sagen : 8I1S is a float
8k ! p ( Sie ) es ist ein starkes Schiff.

Auch bey Landern und Städten ist das weibliche ge¬
bräuchlich .

Dieses gilt auch von den Eigenschaften .

IV . Vor : der Derivation ,

i ) Von Ableitung der Ludflnnrivorum -

Aus einigen Lubflsurivis wird durch Zusetzung der Syl¬
be er , ter , fler , oder z?er ein anderes »

Zum Beyspiel :
klifl der Fisch k' iflrer der Fischer
Oäräen der Garten , Oäräener der Gäctener
ttät der Hut, Härter der Hutmacher
6äme das Spiel , täämsfler der Spieler

das Gesetz , l^ ärvxer ein Rcchtsgelehr -
ter .

Einige
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Einige 8ubßaM . perchnal . formiren durch Hinzusetzung
der Sylbe llüp ein anderes 8ubüanr . und deuten damit eine
Würde oder Stand der Person an ; als
sn Apoüls ein Apostel , ^ puiielsklp Apostclamt
W )- Dorä gnädiger Herr , plisHäshch Sr . Herrlichkeit
Dorä großer Herr, Dorciibip Herrschaft
Drienü Freund , , prienililiip Freundschaft ! c.

Wenn man dem 8ubilantivo die Partikel Köacioderbooä
zusetzt , so wird ebenfalls ein anderes 8ubstant . daraus , das
Aehnlichkeit mit dem vorigen hat , und den Stand ooer Zu¬
stand bedeutet ; als

606 Gott 6oäbeaä die Gottheit
Maiä Jungfer , Maiclenbeacl die Jungferschaft
Lrotber Bruder , kro' tberkooä die Brüderschaft
Dbilä Kind , Lkstcibooä die Kindheit
Man Mann , Mänbooä die Mannheit
^V !6o ->v Witwe , VVläovvbooä der Witwenstand .

Einige 8uklbaniiva , davon andere hergeleitet werden ,
die die Bedeutung verringern , heißen Oimmutiva ; als

Oöoss eine Gans 6o8lwF ein Ganslein
Dlll ein Hügel Mlock Hügelchen
Dauch ein Lamm Dambbin ein Lammchen
Mau ein Mann Manuibiu Männchen
Part ein Theil Parcel Theilchen
Klvek ein Fluß stlvulet ein Bach

2 ) Von Ableitung der
Don den ^ sseädivis entstehen 8ubKautiva auf verschie¬

dene Art r
Wciin man denen AcheÄ . Derivat , so sich auf kul , ich ,

lets , aus und ^ endigen , die Sylbe liess zusetzt ; als

sortZek -
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korgetkul vergessen , lUgLtfuInels die Vergessenheit
kooliili närrisch , b' oollichnels die Narrheit
careleks nachläßig (?ärele5snels Nachlaßigkeit , oder

oder sorglos , Sorglosigkeit
vstobknl wachsam , Watebkulneks Wachsamkeit tc .

Don einigen -^ cheÄIvis werden 8ublkautiva , wenn bt
oder tk , cx und ry hinzugesetzt wird ; als .

blgli hoch ,
trete wahr ,
elegant zierlich ,
cerrain gewiß ,
crnel grausam ,

kleiglw die Höhe
l ' rutlz die Wahrheit
^ leZAicze die Zierlichkeit
Lertaint / die Gewißheit
Lrnelt / die Grausamkeit rc .

z ) Von Ableitung der Ludst , von Verdis ,
Verschiedene Verba formiren zwey Lubstantiva , davon

das erste , so den Wirkenden bedeutet , durch Zuietzung der
Sylbe er ; das andere , so die Wirkung selbst anzeiget,
durch Zusetzung der Sylbe ing gemacht wird ; als

to bear hören , sbiearer ein Hörer , liöariNF das Hören
to rsaä lesen , aRilaäer ein Leser , stösälliZ das Lesen

und mehrere auf solche Art .
Es entstehen auch zwey verschiedene Lubstantiva aus

folgenden und mehreren Verdis , durch Zusetzung der Sylben
ing und ance oder meot ; als
to bmäer verhindern , blünlering das Der - limöerance die

hindern , Verhinderung ,
to yä )' bezahlen , ka ) in§ das Be - kä ^ ment die Be¬

zahlen , Zahlung ,
topünistr bestrafen , künistünZ das Be - käniibmenc die

strafen , Bestrafung .

v . Von
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V . Von dem ^ omme ^ ch' LÜivo .
Das ^ .chectivum ist ein Wort , womit man eine Eigen¬

schaft benennt , als gut , schlecht , mittelmäßig , groß , klein ,
hoch , niedrig rc .

D e e / r' » ^ t r o » .
Die Hchecriva werden durch Decliniren niemals ver¬

ändert , sondern bleiben im IVIastmlino , b' oemwinv und
dleutro , so wie auch im 8m§m3i -i und ? 1uruli , stets einerley .

6 e -r ?/ r .

Naienl . 3 N .i'n ein guter Mann
b'aewin . 3 Aooä Vi' omnn eine gute Frau
b^ Lurr . n Auo' cl äVork eine gute Arbeit

Nsle . ibe Aoost » len die guten Männer
k' oemmin . tbe s- oost VVomk-n die guten Frauen
Neutr . rbe Aooci Wvrk3 die guten Werke .

Die ^ checbiva baben drey 6raäu8 (lomstargtiOnis ; als
kosttivus , Lompsrutivus , 8llperj !wivu8 :

bi ^b hoch , bieder höber , bl ^best am bvch " en .
Dieses zeiget , daß der 6ompLrstivu8 von dem pkstitivo

durch Fusetzung er , der 8llperjstivll3 -aber durch Beyfügulig
« ü gemacht wird , wie ferner aus Folgendem zu ersehen r

ns » r Nahe , Nearer näber , nearest am nächsten
rieb reich , ricker reicher , riebest am reichsten
poor arm , yo' orerarmer , poorest am ärmsten -

Hiecbey ist nun aber zu bemerken :
i ) daß , wenn der ? ostrivn8 sich bereits auf e endigtt , so

wird im Lomparstivo nur ein r . und im 8uyer !3kivo
st hinzugesetzt ; als

fms
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kluc fein , klner feiner , kluelt am feinsten ,
-Veite weise, >viler tveiser , rvilelt am weisesten .

2 ) Endiget sich rer ? nlnivu8 auf cl , § oder t , so werden

diese Buchstaben im Lnmx . und Luperlat . verdop¬
pelt ; als

reä roth , reilcler röther , röclclelt am röthesten
biA groß , biZAer größer , biAAslt am größesten
li6t heiß , bntter heißer , bettelt am heißesten .

3 ) Endiget sich der ? ollt1vu8 in so wird dieses in ls
verändert ; als

ealv leicht , Salier leichter , eaüelt am leichtesten
lrolv heilig , Kolter heiliger , liolielt am heiligsten

es) Bey einigen ^ clfectiv . ist diese Art den (lnmparativ .
und 8uperl . zu bilden unbequem und dem Gehör zuwider,
wenn sich der ? c>6tiv . mit solchen Sylben endiget , die
das er oder elt nicht gut annehmen ; in welchem Fall
dann die Engländer die Eigenschaft eines höheren Gra¬
des durch Dorsetzung innre und mol't ausdrücken ; und
hierher gehören vornehmlich solche , die aus dem Fran¬
zösischen herkommen ; als

öxeellent vortreflich , innre excellent vortreflicher ,
innlt excellent am vortrefiichsren .

Es findet dieses auch besonders statt bey ^ chect . die fol¬
gende Endsylben haben ; wiewohl sich eigentlich keine be¬
stimmten Regeln dieserhalb angeben lassen , und der Wohl-
klang es meistentheils entscheidet ; als

INA , trillinA , innre trilllnA , innlt trlilinA ,
aus , covetous , mors covetous , innlt covetous ,
— inAenlous , innre inAenlous , innlt inAenlous
ecl , wretcbsä , innre vvretcliecl , molt rvretclieä ,
— learnecl , innre learnecl , molt learnecl
licl , canclicl , innre canclick , innlt canclicl ,
al , lrrütal , innre brutal , innlt brutal ,
ain , certain , innre certain , innlt certain etc.

Soll der Grad verringert werden , so gebraucht man
lös ; und lcalr : als
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üble tüchtig , lek üble weniger tüchtig , lenkt üble am wer

5 ) Folgende weichen ganz ab und sind völlig unregelmä¬
ßig ; als

§ 001.1 gut , better besser, best am besten
büil schlecht , ivbi le schlechter , wollt am schlechtesten

Im 8in§ . müeb viel , im plural . mü » ^ viele.

a) Einige ^ cljectivn haben mit den Lubktantivi8 gleiche
Endungen , bleiben auch unter beyden Benennungen
unverändert ; als

n oolel 'VVlllter ein kalter Winter , a Zreüt Oolcl eine
große Kalte

Oolcl gülden , 6olcl Gold
Lopper kupfern , Loxxer Kupfer

Zum Exempel :
lt i8 a lilver >Vütcli es ist eine silberne Uhr
it 18 müäo 6k Lilver es ist ( sie ist) von Silber gemacht .

b) Einigen 8ubktantivi8 darf man nur eil zusetzen , so
werden daraus läclfeet . materialia ; als

Oolcl Gold , » olileil gülden
lbeacl Bley , leacleil bleyern

Woocl Holz , wooclen hölzern .
c) Einige Lubkiantiva werden durch Zusetzung der Sylbe

kul zu einem ^ cijectlvo ; als
. lio ' die Sünde , linkul sündlich

kleut ^ die Fülle , xlentikul häufig , überflüßig
' l)l86 der Nutzen , iilekul nützlich ,

cl ) Einige werden durch die Sylbe 1el8 verlängert , und
zeigen alsdann einen Mangel an ; als

. Leo .' s der Sinn , tbi , 161 ^ 8 sinnlos

nigsten tüchtig .

Nllicb viel,

littlo klein ,

nlöre mehr ,
släs8 .
! lässer

mehr , rookt am meisten

^ kleiner, lüalt am kleinsten

Deren Ableitung .

latber der Vater kütberloks vaterlos .
o) Von
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e) Vo.n etlichen 8 » klt2utivi >> stammen zwey ^ cljeetiva
von entgegen gesetzter Bedeutung her , die sich auf kul
und endigen ; als

(üäro die Sorge , eäret 'ul sorgfältig , eäreleks sorglos
k'äiich die Treue , kälthkul getreu , käit 'hless treulos
' Hie der Nutzen , ükekul nützlich , ülelsss unnütze .

I ) Einige ^ cljeetiva nehmen die Endung akle an ; als
lavoirr die Gunst , favourablo günstig
Heaion die Vernunft , realouable vernünftig ,

g ) Andere nehmen am Ende , al , lome , 1^ , auch
ilti eti .-. an ; als

iVIuslL die Musik , mnüeul musikalisch
Iroükle die Mühe , tronbleloins mühsam
I . OV6 die Liebe , lövel ^ lieblich
Hunger der Hunger , Uringr ^ hungrig
Ltoue der Stein , Iton ^ steinig
VV / uä der Wind , >vrncl ^ windig
Lüilä das Kind , olnlclilli kindisch
I ' ool der Narr , looliür närrisch .

Vl . Von dem kronOmins .

kronomina sind Uersonalia , Heciproea , ? oIIesliva , Oe -
irronftrativa , Helativa Interrogativa und Inclelinita .

Ueberhaupt ist das ? ronomen in der Englischen Spra¬
che sehr einfach , und einfacher noch als im Deutschen ; denn
der Unterschied zwischen nnch und mir , dich und dir, ihr und
euch und so weiter , fällt ganz weg .

sind

>5in§u / a /' .

ich , tliou du . Ue er , küe sie , ü es .

Dieses sind iVlale . und k' oemin . it . tVeutr .

we wir , vä oder ) ' on ihr , tüev sie.
H Sie
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Sie verändern sich

in me mir , mich >ve wir , in N8 , uns
rkon in rimL , dir , dich ve jn ^ oü , ihr oder euch
tm in !n' m , ihn und ihm tbe -̂ in tlrem , sie und ihnen
bke in Irer , sie und ihr
1t bleibt ir , es -—

In der ersten Person werden declinirt Oen . domm .

b§om . I , ich
Oen . ob ine , meines
Dar . to me , mir
^ . ee . ms , mich
Vor . —- —
Adl . ob (brom ) me , von mir

rve , wir
obr >8 , unser

to N8 , uns
U8 , uns

ob ( brom ) us , von UNs »

In der zweyten Person Oen . Lomm .

b^ om . tlion , du
Oen . ob tires , deiner
Dnt . to tlree , bir
^ . ee . tiree , dich
Voc . o tlron , o du
^ H1 . c>b( krom ) tlree , von dir .

) e ( van ) ihr
ob ^ oü , euer
to )' on , each
>, on , euch
o ( )-on ) o ihr
ob ( kram ) von , VVN euch .

In der dritten Person

Älabeul . b'oemln . I^ entr .
I^ om . b>e , er blre , sie bt , es
Oem ob Irim seiner ob Iier , ihrer ok it , dessen
Dar . to tinn , ihm to Irer , ihr tolt , ihm
^ .ee . Irim , ihn Irer , sie it , es , ihn , sie
Voe . — — — — —

ob (brom ) bllm , ob ( brom ) Imr , ob ( brom ) 1t , von
VVN ihm . von ihr . ihm .

klura -
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7' / » -' » / / ^ / 7SI ' 7)' / a Oizircz ' a .

!Vom . tkbv , sie ( die Männer , Weiber und Dinge )

Oe » . ok rbo >i > , ihrer

Dar . t » t ! iam , ihnen
/Vcc . tkorn , sie
Voc . — ' —

ob ( irom ) tkoin , von ihnen . -

tkon tk ^ sblk , du selbst ^ oü ^ onrtelves , ihr selbst
liL kimlblk , er selbst tkä ^ tkemlelves , sie selbst
bbä kerkÄk , sie selbst
iilelb , es selbst.

tbou kalt äoiiL jt tb ^ rälk , du hast es selbst gethan , auch
wohl tii )s o ^vn belk

Iie käs xäiä it kiinlblb , er hat es selbst bezahlt

it eäme ok itiblk , es kam von sich selbst
>ve cli'ä it ouilblves , wir thaten es selbst

^ c>u ltäve bLLli tKers ^ oursälvss , ihr seyd selbst da gewesen
ikb )- ^vere bäcl enoüZK tkeiniölves , sie waren selbst

/ 'z ozro / zri / z« / iecr /zz' ocs .

§i , rAu / -r^ '5 .

I mvioli , ich selbst >V6 ourselves , wir selbst

Zum Exempel :

! käve keen it m ^ kelk , ich habe es selbst gesehen-̂

s" ili6 >vas kers

kke rväs kere ksrkelk , sie war selbst hicr^
Kar o ^vri kelk

'» sie war hier in
eigner Person

schlecht genug .

( auch ob tliemkelves )

H Z / 'zo -
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Diese sind entweder Lcrnjunctiva , die den 8ukstantivi8
vorgesetzt werden , oder ^ bkoluta , die allein gesetzt werden ,
und worunter das 3ubstant1vuln nur verstanden wird .

t ?on ) « » ce / r-a .

sm ^ , mein , meine
j tk ^ , dein , deine

8in§ . ^ ln8 , sein , seine
> lier , ihr , ihre
!. >' t8 , sein , seine , dessen

smlne , mein , meiner,
> meine , meines

8in§ . ^ tlnne , dein , deiner
sein , seiner

slier8 , ihr , ihrer

sour , unser , unsere snur .8 , unser , unserer ,
^ lur . ^ oür , euer , euere j unsere

i,tneir , ihr , ihre . klur . ^ ) ' oür8 , euerer , euer ,
euere

tdeir8 , ihr , ihrer , ihre .
Diese bleiben unverändert , und werden nur mit 6k , w und
kruin decliniret .

Beyspiele zur Erklärung der ^ - / ö / ^ cn -nnr .

^ b ' ätlaer äncl Mne , mein Vater uud deiner ( der deine )
l ' K / k' atker ancl mine , dein Vater und meiner

Hi8 86n äncl Ker8 , sein Sohn und ihrer

Her 86n änä Ki8 , ihr Sohn und seiner .

Dur k ' riencl äncl voürs , unserFreund und curer ( der eurige )

Voürkriencl äncl t >leir8 , euer Freund und ihrer .

die etwas gewisses anzeigen .

iln8 , dieser, e, es
ok tlii8 , dieses
tc» iki8 , diesem
etc .

tliät , jener , e , es tlie käme , derselbe

ok tkat , dessen oktlie kgine , desselben
to tlrat , dem t « tlie käme , demsel --
etc . den etc .

iVui -at .
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tliels , diese tlios « , jene tlis lämc , dieselben
oktlrels , dieser uktkolä , jener ok tke läme . derselben
tu tirele , diesen tu tllobe , jenen tu tlis tu , II 6 , denselben ,
etc . etc . etc .

Au fga be .
Dieser Mann hier ist stolz ; aber jener dort sehr herab¬

lassend und gefällig . Dieses Mädchen ist schön , und dieser
junge Herr sehr reich . Diese jungen Leute sind sehr lustig .
Es sind dieselben die ihr gesehen habt .

Dieser , t.Iiü?
hier , närs

stolz , xruucl
aber, !>>>t
jener , tlrüt

dort , tdäre schön , Imncltoms -
sehr herablassend , vä - junge Herr , voiiuF
i-)' coirrlelcöiictiuA Oentleinan

gefällig , odlißinA reich , ri'cli
Mädchen , Oirl diescLeute, tlisl 'en>eo -
dieselben , tlru lstnrs ^ ! e

gesehen , leer , , lustig , nierrv

o / rc>?7rr /r «

die sich auf ein vorhergehendes Substantivum beziehen , de¬
ren viere sind , n ' liu > ^vlrrclr , -rvlrät , tlrät .

l .

Xom . rvlic , ( wer ) welcher , e , es
Oeu . -rvliosc , ( wessen ) welches , welcher
Oat . tu rvlittin , (wem ) welchem , er
^ cc . -vvliuni , ( wen ) welchen , c
ch-dl . ok ( t'rom ) rviloin , ( von wem ) von welchem , er .

2 .

iVom . rvlr / cli , welcher , welche , welches
Oeu . ok rvliicjr , ( wessen ) welches
Out . tu rvliicli , welchem

>vlricli , welches
^ .KI . uk (krom ) wlaiast , von welchem .

H 4
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2 .

I^ om . was , oder waS für ein , eine

Osn . ok ^vkär , von was , wovon ,
vat . to avlaüt , zu was , wozu rc .

4 -

tchüt , welcher , welche , welches , der da , die da , das da : e

Wer war der Mann , der mit euch sprach ? wessen ist
dieses Buch ? wem gehört dieser Hut ? das Mädchen das
ihr liebt . Welches hättet ihr gern ? was verlangt er ?

Werwar ^ vko -ev ^
der sprach , rüste

spniko
mit euch , to r; c>u
wessen , evliols
Buch , Loök

wemevdone
Hut , Hüt
gehört , delonZtö
Mädchen , 6ir1

d . ihc licbt , Hvüöm )
^ oü 16vs

welches , -evlnclr
hättet ihr gern ,
avonlrl von cün -

se to üstve ?

was , evas
verlangt cr , clösz

liä evant ?

sind : rv1 , n , evln 'cli und evliüt , und werden wie die Rela -
tiva decliniret . äVüo wird hier nur von Personen , aber
nicht von Sachen gebraucht .

/ d ' onomr /?.« / » r/ a / rmVa

vertreten gemeiniglich die Stelle des ^ . clj eoti vi , und sind un -
veränderlich . Hiervon , und von dem Gebrauch der ? ro -
„ omlnuin überhaupt wird im Syntax mit mehrerer Erläu¬
terung geredet werden .

VII . Vom

Das Verdum ist ein sehr wichtiger Theil der Sprache ;
es ist ein Wort , das ein Thun , Leiden und Seyn bedeutet,
und wobey nicht allein die einfache oder vielfache Zahl , son¬
dern auch Person und Zeit nnd jedes andere Verhältniß in
Betracht kommen .

Diese
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Diese Verhältnisse werden nun zwar nicht in allen Spra¬
chen mit gleicher Genauigkeit beobachtet , und es findet in die¬
ser Rücksicht mancher Unterschied statt , der von der mehr
oder Briüger künstlichen Bildung derselben bestimmt wird .

In der Englischen Sprache , die überhaupt nur wenig
künstliches hat , ist das Verbum äußerst einfach .

Das Englische Verbum ist ein Activum ; als Ilove , ich
liebe , oder ein Neutrum , IlanZuifb , ich schmachte .

Das Neutrum wird eben so wie das Activum formirt .
Die meisten Verba , die eine Handlung bedeuten , können

ebenfalls eine Beschaffenheit oder Gewohnheit bedeuten , und
in ein Neutrum verwandelt werden ; als :

I I6v « , ich liebe , I am in D6vs , ich bin verliebt .
In Ansehung der Verschiedenheit der Endigungen sind

nur zwey Zeiten : die gegenwärtige und vergangene .
Das Imperfectum wird durch Hinzufügung eines eck

formirt ; ( nur die Verba irreZularla weichen hiervon ab )
als im Vraelenti heißt es , I lm ve ; im Imperfecta , I loveck .

Die andern Zeiten werden ebeü so wie im Deutschen
durch die Hülfs - Verba : bave haben , fball sollen , >vlll ,

wollen , let lassen , ma ^ mögen , cari können rc . so wie der

1uimitivu8 durch das Activum oder Neutrum ersetzt .
Bey den IVumerm undPersonen ist nichts zu bemerken ,

als daß sie durch die vorgesetzten ? ronc >minaund8ubftautiv2
entschieden werden , sonst sind sie einander gleich ; ausge¬
nommen , daß bey der dritten Person 8ingul . im Vraslentl
ein tb oder statt dessen ein 8 zugesetzt wird , und die zweyte
Person 8 inAuIari 8 in allen 1 emxoribu 3 ein It , imkuturc »
aber nur ein t annimmt .

Die Möglichkeit einer Sache , wird durch cau oder

ccmlck

Etwas thun zu mögen , durch mav oder miZbt
Die Neigung was thun zu wollen , durch -will oder

'evoüick

Und die Nothwendigkeit etwas zu thun , durch müft oder
ou ^ bt müssen , Iball oder kboülä sollen , ausgedrückt .

H 5 Hier -
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Hierin besteht die ganze Englische Conjugation , die
eben so leicht und einfach wie dieki- Lclinatio » , und folglich
unter die leichteste aller Sprachen zu rechnen ist .

Nur sehr selten bedient sich der Engländer des ? ro » o -
rnüu8 der zweyten Person tlaou du , bey dem Vorko , und
wenn es geschieht , so ist es entweder als ein Zeichen der Ver¬
achtung , oder der besondern Vertraulichkeit anzusehen ; in Ge¬
dichten aber fallt es häufig vor . Man sagt daher im gewöhn¬
lichen Reden nicht rkou i >älk , sondern besser ^ oü nave .

Ein Verbum hat zwey ? ai tioiyia , ein Activum , so
sich auf ing endiget , als roving , liebend , und ein ? aliivuiu ,
so auf scl ausgehet , als lovecl , geliebet .

Das Oerunctium wird aus dem ? artieizüo ^ etivo mit
Vorsehung der l' raepolition , 6k , IN , kor etc . formirt .

Man bemerke bey derLonjugation nurdeninbuitivum ,
das ? artieipium coiumune , das ? raeken8 und Imper -
keetum , so wird das Conjugiren sowohl in irregu1aribu8 als

regularibu8 ganz leicht seyn .
Folgende dienen zu Exempeln :

r .

Das HÜlss / ŝrörrrir /raus , haben .
/ rrr / reatrurr§ Mor / rr§ . >

I bävs , ich habe xve Iiave , . wir haben
tk>6u bült , du hast vö ()' oü ) kiävs , ihr habet
k>e ( kli6 , it ) /rat /r oder kiä8 , er tbev liave , sie haben .

( sie , es ) hat .

/ rn/isr / scttrm .

I back , ich hatte ^ve back , wir hatten
tkou balt , du hattest ^ 6 (^ ou ) liacl , ihr hattet
Iie ( kbs , ät ) baä , er ( sie , es tbezr baä , sie hatten ,

hatte .

Fsr -
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I iiäve ^ ä6 , ich habe gehabt
tllou Iiätt käcl , du hast gehabt
bs ( lke , it) Iius ( iiLtii ) kacl , er ( sie, es ) hat gehabt .

-vve iiave iiack , wir haben gehabt
^ 6 ( ^ ou ) dave tiuc ! , ihr habet gehabt
tiie ^ ^ ave kaä , sie haben gehabt .

I liac! Iiack , ich hatte gehabt
tbou tiaclst kacl , du hattest gehabt
ilL ( tke , ir ) Iiaä Iiaä , er ( sie , es ) hatte gehabt .

tV6 Iiacl Iiscl , wir hatten gehabt
( ^ c>u ) liuci kaci , ihr hattet gehabt

tiiev liaä kucl , sie hatten gehabt .
i .

I üiüll >>ave , ich soll oder werde haben
tllou ( tliält ) ^vilt tiave , du ( sollst ) wirst haben
lis ( tiia , it ) ( i'iuill ) liuve , er ( sie, es ) ( soll ) wird haben .

ive Nwll i^ svs , wir ( sollen ) werden haben
^ 6 ( ^ ou ) ( tball ) rvill kave , ihr ( sollet ) werdet haben
tiio ^ ( lllall ) rvill iaave , sie ( sollen ) werden haben .

2 .

I ^vill Kave , ich will haben
tirou ^viit kave , du willst haben
tie (ktie » it ) rvill tiave , er ( sie, es) will haben .
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ve vM liave , wir wollen haben
ve ( ^ on ) >vi 11 dave , ihr wollet haben
tlie ^ ^vill laave , sie wollen haben .

5 « r§ ^ i .
1. 6 t ine , ln) n , bier , It , havs , laß mich , ihn , sie, es haben .
Iiave tlrvu , habe du .

I , etn 8 , let tlrem Irave , lasset uns , sie haben
Ir ^ ve ^ e , habet ihr.

oder

^ a e ^ 6 rr >5.
5 / nAuia >' .

Ooä gränt , tliat ' I ( inä ^ ) tiäve , Gott gebe, daß ich habe
— — tliou ( inä ^ st ) liäve , — — du habest
— — Iie sske , i't ) ( in3 ^ ) liave , »— » — er ( sie , es )

habe .

— — -vve ( ma )' ) liLvs , — — wir haben
— — ( ^ on ) ( ma)i) biLve , —— — ihr habet
— - -— tliev ( mav ) 1i3ve , — sie haben .

/ rrrnr 6 e t rr irr .

^Voinc! to 666 ,̂
oder I 'N' i'sn , I ( in 'iZlrt) Ir 3 V 6 , oder tliLtlliacl , wollte

I -vvonlcl ^ Gott , ich hätte
— <— tlion (nnAlittt ) ti 3 V 0 , oder tlionliäciü ,

wollte Gott, du hättest
—— — - Iiö ( Dre , it ) ( miglrt ) 1i3V6 , oder1 >6 etc .

! i 36 , wollte Gott, er (sie, es ) hätte .
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Woulci to Ooc! ,̂
oder I rvltli , l. rva Iravs , oderwa lraci , wollte

I ^voulc !̂ ' Gott , wir hatten
—- — <, voi ^ ( mia Kt ) Irave , oder ^ 6 Iraci ,

wollte Gott , ihr hattet
— — elis ^ ( >rui >kt ) irave , oder tliL ^ lraa ,woll¬

te Gott, sie hatten .

1? c? r ^ ?? r .

§ / /?§ » / ü!?' .

I ( mäv ) lravs liacl , ob ich gleich gehabt habe
tliou ( ma ^ lt) Iiavs Irach
cho ( ins ) ) travs Karl ,

"vve ( ma ^s) lrave liaci ,

1 ^ ^ ( inav ) Irave tra6 .

^ / tt§ ^ r , a ?7r/) 6r/ ec0L7?r .

Woülck to 6ocl ( IrniAlrt ^ avs Iracl ) Ilraci tiacl , wollte Gott,
ich hätte gehabt rc .

Worrlci to OocI ( wo miZlrt liavelracl ) rvs lracl lracl , wie
hätten gehabt , oder daß wir gehabt hätten rc.

F » rtt ? r»7r .
>VIröir I klionlcl kave kacl , wenn ich würde gehabt haben rc.
I can liavs ^ .

oder ^ Hkannha -

I ma ^ tiave ^ ^

^ ^ ode ^ E^ ich könnte ha - ^ gehören auch noch hierher,

Irvc>r >1clliav6 , ichwolltehaben ,
Ltivülcliravozichsoltcehaben .̂

davon aber hiernächft ein
mehreres .
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^ « e / s » ^ , to Imve , haben . / ê7/ e <7/ ^ » 7, to li3VL ! ia6 , ge¬
habt haben .

/ 'M - rcr /rrVe.
kmving , habend .

Iincl , gehabt .
00777 / 10/ bavlng liacl , gehabt habend , einer der da

gehabt hat .

( / ' »' M / lE t .

I^ om . und ^ cc .Havlugchas ^ .bl . ki' 6nrIIüving , vomHabcn
Haben in Hsving , im Haben

Osn . okllavingchesHabens kor klaving , wegen des
Dat . toHaving , demHaben Habens .

I^ oin .und ^ -ce .llavlngkacl , das Haben gehabt
Oen . ok HavinA hncl , des Habens gehabt
vat . to klaving 1. acl , dem Haben gehabt
^ .bl . in kkaving bacl , indem man gehabt hat rc .

Aufgabe über w Imvs , haben .
Bejahend . Ich habe , I bäve . Verneinend , ich habe

nicht , I Kavo not . Fragend . Habe ich ? bave I ?
Fragend und verneinend , habe ich nicht ? bäve I not ?

Er hat Geld , aber keinen Verstand . Ich hatte
Freunde , du aber hattest keine . Sie hat die besten Absich¬
ten gehabt . Ob er alle diese Bücher gehabt hatte , weiß
ich nicht . Viel Vergnügen wird er da nicht haben

Geld , kelone ^ Freunde , krienäs weiß ich nicht , l
keine , nons .
Absichten , Designs
Ob , wlietber
Bücher , Looks

kinnv not

Diel Vergnügen
great / enlure

da , tliere .
Das

aber , Imt
keinen Verstand ,

nu Lenke .
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Das Hülfs « to Le , seyn .
Da man das vorhergehende Verbum in gehöriger und

nöthiger Folge , und nach allen Aoäis und Ismporilms
durchgegangen hat , als wornach man alle die übrigen
leicht formiren kann , so wird es der so weisen Ausdehnung
bey den folgenden nicht bedürfen .

5r ', r§ » / « r .

I am , ich bin W 6 ürs , wir sind
tbou ärt , du bist ( )' ou ) 21 s , ihr seyd
ke ( fd e , it ) is , er, (sie, es ) ist. tlie ^ ars , sie sind .

l ^vas , ich war ws rvere , wir waren
tdou rvalt -, du wärest - ( ^ c>u ) rvsre ) ihr wäret
debile , it ^ vL 8 , er ( sie, es ) war . vvere , sie waren .

I davs kss » , ich bin gewesen na irave bt -eu , wir sind ge >-
thou släkt been , du bist ge - Wesen

Wesen ( )- uu ) Iravs besn , ihr seyd
de u !r '̂ , it ) li 38 dösn , er, ( sie, gewesen

es ) ist gewesen tbe ^ liava been , sie sind ge¬
wesen .

Itiscl bnen , ich war gewesen
tliou Imssfr been , du wärest

gewesen .
de dgcl been , er war ge¬

wesen .

>V 6 Iiac ! been , wir warei »
gewesen
i ^ ou ) Nsci bö 6 n , ihrwaret
gewesen

ike )' >iui.l dsea , sie waren ge¬
wesen .
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I ikall ks , ich werde seyn ^ vs timU de , wir werden sc » n

rkon weit de , du wirst seyn ^ s ( ^ ou ) ^villbs , ihr werdet

Ks -evUI da , er wird seyn . seyn

tkev ^viU de , sie werden seyn .

8s tkou , sey du Ist Kim ( lke , it ) ds , laßt

ks vou ( 7s ) , seyd ihr ihn ( sie , es ) seyn

Ist ms de , laßt mich seyn . Ist U8 ke , laßt uns seyn

Ist tkem las , laßt sie seyn .

Zur Uebung .

Ich bin arm , ihr wäret reich . Sie ist sehr schön ge¬

wesen . Wir waren in der Kirche gewesen . Ich werde

morgen in der Stadt seyn . Laßt ihn seyn wer er will .

Arm , xöor morgen , to mürro ^v

reich , rmk . in der Stadt , in loevn

sehr schön , ver ^' kgnclloms wer , wkc >.

in der Kirche , at Lküreir

Folgende Verka ^ .uxiliaria oder Hülfe - Verka , sind

Dsksstiva , man gebraucht davon nur das IkaslenL und

Imjierssctuni .

mögen .

I ma ) ' , ich mag vvs mav , wir mögen

rkon mävlt , du magst von ( ) ' e ) M2 ^ , ihr möget

ks ma ) ' , er mag . rks ^ ma ^ , sie mögen .

/ rn !) 6 ?/ eaeu / ?r .

l miZkt , ich möchte

Ikon migktl 't , du mögtest

ks mixkt , er möchte .

-evs miFkt , wir möchten I ,nzch ,
Vou ( vs ) inii ; i >l , jhr möchtet ^
rkev miZiit , sie möchten . !
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I ldail , ich soll
tdnu 1' Iialt , du sollst
de , we , tds )' lliall .

so llen .

I llioülcl , ich sollte

tdou sdoülclit , du solltest
de , we , )-e , tde ^ Idoülcl .

? ^ 5rk>s <?/r5 .

I will , ich will
tdou wilt , du willst
ds , we ve ,

tde ) ' will .

wollen .

1 woülcl , ich wollte
tdou woülcllt , du wolltest
de , we , ve ,
tde ^ woulcl .

0 u ?r ,

I och , , ich kann

können .

I coülä , ich konnte ,

m ü sse n .

Hat nur Z ' , oder ist mit dem Imperk . einerley .

I >7n1it , ich muß , tdou mdd , du mußt , l >6 mükt , er muß ,

vvs mült , wir müssen , ) ' ou (ve ) mül ' t , ihr müsset , tde '/ mult ,

sie müssen .

Den Indnitivum und die andern deinpora klomuolita

gibt man kerisdral 'tice ( auf eine umschreibende Weise ) ;

als to Ke wlllln ^ , wollen .
lamvvillinA , Ivvas vvillinZ , Idavedeen vvillinA etc .
I am vvrltiuA , I was writdiA Idave kesn writing etc .

auch to ds adle , können , to de odliZe ^I , müssen .

/ ouA ?rt , und

I ouZdt , ich sollte , mir liegt ob

tdou ou ^ dtit , du solltest I our ^dt todavecloneit , ich

de ( lde , it ) ou§dt , er , - sie , es ) hatte es thun sollen ,

sollte .

we ougdt , wir sollten ^ ou ouZdtto 60 it , ihr seyd
)-ou ( ve ) ouzdt , ihr solltet schuldig es zu thun , oder

tds ^ ou ^ dt , sie sollten . ihr solltet es thun rc .

^ - Man
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Man rechnet auch unter die ^ .uxiliar -ia c? v , thun .
Als ein ^ uxillarc : hat es nur ? rae !. und Imperk . sonst
gehört es unter die lirobalarla und hat alle Hnxoi -3 .

1 60 , ich thue . I6ül , ich that . I lmva clone , ich habe gethan .
1 iiacl clcine , ich hatte gethan .

I sliall oder rvlll clo , und so weiter .
Man bedient ' sich dessen vornehmlich bey Fragen und

Antworten .
Zum Exempel :

iblöxv clo von clo ? wie befinden Sie sich ?

Dicl I not roll von ? sagt ich es Ihnen nicht ?

n , cilci , ( roll nrs ) ja Sie sagten es mir .

Dlcl tirov coinjrlmn ? klagten Sie ? oder beschwerten

lOlcllt tlrou not love treu ? liebtest du sie nicht ?

Halt tlrou not clons >>c- i - jus ' l , -, ? hast du ihr nicht

lie ( 1lch , lt ) lavo8 , er ( sie , es ) rlrov lovo , sie lieben .

tliou lovocilt ) du liebtest von ( vo ) lovacl , ihr liebtet

Sie sich ?

Gerechtigkeit wiederfahren lassen ? rc .

lieben .

I luve . icb liebe

tlrou lovekt , du liebest

rvo lovo , wir lieben

von ( )w ) love , ihr liebet

liebet .

1 lovoc ! , ich liebte -evs lovacl , wir liebten

! uz lovoc ! , er liebte . rlrev lovo6 , sie liebten .



I lmva lovocl , ich habe geliebet wa i - avs lova ^I , wie haben

geliebet

rlron lmtt luvscl , du hast ge - vs (^ on ) lrave , lovecl ihe ha -

liebet - bet geliebet

tie blas ( li 'atsi ) lovecl , er hat tlro ) ' liave lovscl , sie haben

geliebet . geliebet .

Iliactlaveel , ich hatte geliebet weliaälovLcl , wirhattenge -

liebet

tlioulraclttlovacl , du hattest ) -ou ( ^ e ) staälovocI > jhrhat -

geliebet tet geliebet

ke ( tlw ) Irari lovscl , cc ( sie ) tlis ) ' siacl loVLt .1 , sie hatten

hatte geliebet . geliebet .

I ssiall lovs , ich werde lieben ws sliall lovs , wir werden

lieben

tliou wilt lovs , du wirft lic - von ( ^ s ) will lovs , ihr wer¬
ben det lieben

lis ( llis ) will lovs , er ( sie ) tlre ^ will lovs , sie werden
wird lieben . lieben .

lovs tiion , liebe du . lovs ^ s ( ) -ou ) liebet ihr .

Aufgabe .

Ich liebe meine Kinder . Sie liebte ihren Bräutigam

«Mfs zärtlichste . Er hat ihn noch nie geliebet . Er hatte

sie ihres Geldes wegen geliebet . Ich werde ihn wieder

lieben , wenn er vernünftige Vorstellungen annimmt .

I 2 Meine
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meine Kinder , m ^ Lbilclren . ihres Geldes wegen , kor tbe
ihren Bräutigam , ber Lrule - balve ok ber iVIone ^

^ room . wieder , a ^ alu
aufs zärtlichste' , malt teu - wenn , ik

tlerlv - vernünftige Vorstellungen an -
Noch nie , never )^et nehmen , to )üelä to reakon .

Z .
Vom k̂ s , l, o

' Das Verbum ? aklivum ist sehr leicht ; denn man
nimmt nur dgs kartieipium ? raeteritum , lovecl , geliebet
und setzet es durchaus zum Verbo to äs , seyn , oder / m?r
( im ^ rasksnti welches im Deutschen ich werde bedeutet ; so
formirt man das ganze ? alllvum ; als

ro Le / oueck , geliebet werden .

I am lovecl , ich werde geliebet
tbou ärt lovecl , du wirst geliebet
lie ( tbe , it ) 18 lovecl > er sie , es ) wird geliebet .

W6 are lovecl , wir werden geliebet

^ ou ( )m) are lovecl , ihr werdet geliebet
tbe ^ are lovecl , sie werden geliebet .

/ m/mr / eoemir . I wa8 lovecl , ich wurde geliebet
/ >er / eotrmr . I bave been lovecl , ich bin geliebet worden .
/ Vr , §qm « m./, er / eot . Ikaclbeen lovecl , ichwargeliebetworden .
/ mtmvmr . ' I kball be lovecl , ich werde geliebet werden ,

to be lovecl , geliebet werden ,
to bave been lovecl , geliebet worden seyn .

4 -
Von dem ^ eräo ^Ver / tro .

Das Verbum Neutrum ist entweder orclinarium ,
oder ein Xeutr . ? atbv .

Das erste bedeutet ein Thun , Leiden , oder Handeln einer
Selbftständigkeit an ; als

1 Ho , l eome , l walle , I cbe ete . 1 am , l become , ete .
Mit
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Mitdcmln6nitivis anderer Vorkorum formirt dieses
Neutrum viele zierliche Redensarten ; als

ik ^ ou coino to conlicker m ^ ^ rx; mnont8 , wenn Sie
meine Gründe erwägen , ( erwägen werden oder er¬
wägen wollen ) und dergleichen .

Das andere wird imkerkoot . und plrmiuamxork . mit
Hülfe des Voi k . 8nkkt . I am ( to ke ) zusammen ge¬
setzt , und betrifft eine Bewegung von einem Orte zum an¬
dern ; als

I am arriveck jnlt now , ich bin so eben angekommen
Im arriveck LN klour kokore ) er war eine Stunde zuvor

angekommen

18 Ire . not ^ 6t arrivsck ? ist er noch nicht angekommen ?
ik Iro ko arriveck , Ist me Itno vv , wenn er angekommen ist,

so laßt es mir wissen .
Dergleichen I^ eutro - Passiva sind , to arrive , to ke -

oome , to cko ^ art , to oscajM etc .
5 -

Von den ^ 6 / 'br§
Ein Verkam liooisirooom ist, dessen Handlung auf den

Thuenden zurück gehet , und anzeiget was man sich selbst thut .
Sie sind in regelmäßige und unregelmäßige einzutheilen .
Die regelmäßigen gehen nach demVorKo /Xotivo , I lovo ;

nur daß die Pronomina M )' lolk etc ., stets hindennach gesetzt
werden ; als

I ckrel8 m ^ solk , ich kleide mich an
tliou ckrollolt tk )ck'o1k ) du kleidest dich an
Im ckrosso8 tnmtols , er kleidet sich an
wo ckrot8 omckolvos , wir kleiden uns an
^ ou s ^ o ) ckrosa ^ ourso1vo8 , ihr kleidet euch an
tlre ^ ckroH tkomsolvoa , sie kleiden sich an .

ktie ckrossock Irortelk, oder sko ckick ckrek Iiorsolk, sie kleidete
sich an .

I Z
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fts 1^ 33 clrokseck blmkcckk alreac !) ' , er hat sich bereits an¬
gekleidet .

/ Vtt ^ uanrzisr / '.
tbsv ftackclreßftei tbsmkelvos ükter t ! >o källiicin , sie

hatten sich nach der neuesten Mode gekleidet .

I kbakl clreks in ^ selk iurinäckiatok ^ , ich werde mich sogleich
ankleiden .

^vbon I sball bgvs clrokßeck M )cholk , wenn ich mich werde
angekleidet haben .

clraks tlivkelk , kleide dich an , oder rvätb tft ^ kslk, wasche dich
elres ? ^ ourlelvsZ , kleidet euch an , ^valb ^ ourlslves , wa¬

schet euch
ksttliem clrsft tliemsalvoZ kirst ) laßtsiesich erst ankleiden rc .

Und so durch alle "lemxora , wie beym Vorbo ft^ctiro .
6 .

Von den

Die Englischen Verba haben eigentlich nur eine einzige
Sonftirzariou , so wie dies durch die Exempel gezeigt worden ,
von welchen alle Abweichungen als Unregelmäßigkeiten zu
betrachten sind ; dergleichen sind sehr häufig , vornehmlich
die ursprünglich einsylbigen Sächsischen Verba , und solche,
die davon abstammen ; allein fast alle andere Verba , die
von andern Sprachen in der Englischen angenommen wor¬
den , folgen der regulairen Form .

Die Englischen Verba sind nur allein unregelmäßig in
der Bildung des lmneri 'ecUi und Uarbeftbi .

Die erste Unregelmäßigkeit und die kleine Abweichung
von der regulairen Form , hat ihren Ursprung in der schnel¬
len Aussprache oder poetischen Abkürzung , indem die letzte
Sylbe e <! oft durch Unterdrückung des e mit der ersten ver¬
bunden wird ; als I lov ' ck , für k lovec ! .

So
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So wird , auch der geschwinden Aussprache wegen ,
oft das ci in t verwandelt , indem man das s in der regel¬
mäßigen Endung sei auslaßt , und dafür ein t annimmt .

Zum Beyspiel : to elvvsll hat rs ^ ulair . clvvells - I ; im
chemNencho wird aber durch die abgekürzte Aussprache , und
indem man die ganze letzte Sylbe leä weglaßt , und dafür ein
t setzt , clxvelr , als unregelmäßig . Desgleichen bey mix -
ecl ( mixt ) und einer Menge anderer ; und in diesem
Fall kann auch der Apostroph in ckEl ' t , uüx ' t und dergl .
den einige Sprachlehrer sehr unrichtig dabey gebrauchen ,
nicht statt finden .

Der lange Voeal wird oft in einen kurzen verwan¬
delt ; als

I cheptch ich hielt , I rvspt ' , ich weinte , von iksop halten ,
rvsep , weinen , und dergl .

Einige Verba sind ganz gleich im ? rae (euti , Impsr -
kecto und ? artiaipio ; als

Ik>ui8t ich berste, I bürkt ich barst , dürst geborsten
aast ' werfe . aalt warf , aast geworfen
aast' koste . colt kostete , c «) st gekostet
cut' schneide, eüt schnitt , cüt geschnitten
dit' treffe , dit traf , dit getroffen
durt ' verletze . dürt verletzete , dürt verletzet
lenit' stricke . iduit strickte , duit geftrickct
Ist' lasse , Ist ließ , Ist gelassen

' n
put setze, püt setzete. püt gesetzet
reaci lese . räack las , röacl gelesen
riil befreye . rick befrevete , rlü befreyet
sät setze , sät setzete , ist gesetzet
sdsä vergieße , sliscl vergoß , sdsü vergossen
sdreck zerftücke. sdrecl zcrstückte . sdrack zerstückele
slit ' spalte , slit' spaltete , slit' gespalten
spit' speie aus ftiit spie aus , spit ' ausgcspicn
spreaclbrcite aus , spreacl breitete aus , sprsaclausgebreitet
tdrüst stoße , tdrült stieß , tdrüst gestoßen

ße 4 Dft
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Die sich auf eeck endigen , machen das Imxerk . und

kartiei ^ . auf eck .

? ras / snr . / , ?>/ , K- /̂ ece .

I dleeck ich blute , I dleck ich blutete , dleck geblutet
dreäck gebühre , dreck gebahr , dreck gebohren
kö6l .I weide , keck weidete , keck geweidet

kpseck eile , kpeck eilete , kpec ! geeilet .

Die auf eep ausgehen , verändern sich auf ept .

I crech ) ich krieche . kvrepr ich kroch , crept gekrochen

ikeäp halte , oder ke ^ t hielt rc . ksxt gehalten re .

bewahre .

Iklsäp schlafe , klept schlief , klept geschlafen

k ^VLtt ^ fege , kvvepi segele , kwept gefeget

weine , veept weinete , rvept geweint

Die auf sack ausgehen , machen das Im ^ erk . und ? artiei -

^>ium auf Lut .

I dent ich biege , I beut ich bog , deut gebogen

lenck leihe , lent lieh , lent geliehen

kenck sende , lent sandte , tont gesandt , ge¬

schickt , schickte , schickt

kpent verzehre , kpent verzehrte , kperit verzehret .

Die auf iuck ausgehen , verändern sich in ouncl .

kdinck ich binde, Idouuck ich band , bdunck gebunden

kinck finde , kouuck fand , touuch gefunden
Zrinck mahle, Zrouuck mahlete, AI' NUN , 1 gemahlen
rvlnck winde , evnuiiil wand , ^vouue ! gewunden

Die in in§ ausgehen , machen das Imperkectum und

? artioipiuin in

I kli 'n ^ ich werfe , I üünZ ich warf , llüng geworfen

rinZ laute , rünZ lautete , run§ gelautet

ü ' nA singe , kcknZ sang , ding gesungen

üinA schleudere , üünZ schleuderte , 6äug , geschleudert

kprwA entspringe kprcknZ ent - k^ rckuA entsprun -

sprang , gen
I ümZ
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HtniA ich steche, I ltnnA ich stach , ItünA gestochen
>vrmg drehe zu - rvrmiA drehete tvrnng zusammen -

sammen , zusammen , gcdrehet
Ausgenommen .

IbrinZ ich bringe , hgt Ibrougbt ich brachte , brouZbt ge¬
bracht .

Die in ear ausgehen , haben im Imporlaata und j? arti -
cipio , ore , orn .

I bear ich trage, er - I bore ich trug , er - born getragen , er¬
trage , trug , tragen

svvear schwöre , Itvore schwur, tvvorn geschworen
tear zerreiße , tors zerriß , tarn zerrissen
rvsar trage, rvora trug , tvorn getragen

( Kleider ) .
Die auf o ^v ausgehen , haben im Imperkect . 6tv und

im ? articipia own .
I blotv ich blase, Iblevr !ich blies , blovvn geblasen

crow krähe , crew krähete ,
crorvn gekrähet

Iloxv fließe, flevv floß , übtvn geflossen
Zrovv wachse ,

grevv
wucks ,

^ rorvn gewachsen .
werde , ward , . geworden

Knarr weiß . Knsvr wußte .
knorvn gewußttbrovr werfe , tbre >v warf,
tbravvn geworfrn .

Noch bey mehreren kommt das ? articixium nicht mit
dem Imperfecta überein ; als , von be , seyn , ZIVS , geben , §o ,
gehen , taks , nehmen , hat das lmperksct . tväs , gave , tvent
tüok das ? articip . been , ^ lven ^ one taken .

Bey einigen macht man das Participium der vergange¬
nen Zeit auf eine doppelte Art ; als to tvrite , tob '. te , to eat ,
to best , schreiben , beißen , essen , schlagen . Diese haben ,

vrrote , ^vrit ' , tvrit ' ten ; bit ' , bit ten ; bat , ate , bat , baten ;

beat , beaten .
Einige Verba irregularia werden auch regelmäßig ge¬

braucht ; doch hierüber laßt sich keine bestimmte Regel an¬
geben , der Wohlklang entscheidet dieses am besten .

I § Alls



, z8 Verzeichniß der unregelmäßigen

Aus folgendem Verzeichnisse in alphabetischer Ordnung
der in der Englischen Sprache vorkommenden unregelmäßi¬
gen Vsrboruin wird man ihre Veränderungen am leichtesten
übersehen können .

Verzeichniß der

I -ubiclsjch bleibe ,
UIN bin ,
ucvults erwache ,
beür trage .
beut schlage ,

bssonae werde .
bslull befalle

llSASt ' zeuge,

bsgin ' fange an ,
bsbolclschauean .
bsncl beuge.
bersuve beraube .
belsscb ersuche .

brä ich heiße , ge -
biete.

blncl binde ,
blts beiße ,
blsscl btute ,
blo >v blase ,
chreube breche,

brescl brüte ,
bring bringe ,
burn brenne ,
bürst berste,

unregelmäßigen

dem Alphabet .

lubocis ich blieb ,
rvus war ,
axvuikk erwachte ,
bore trug ,
baut schlug ,

besurns wurde ,

beksll befiel ,

bsgot , begutzeug -
te ,

bsgnn fing an ,
bsbslclschauete an ,
Kant beugete,
berste ' beraubte ,
bskougbt ersuch¬

te ,

blcl , bücl , bucls , ich
gebot ,

bonncl band ,

bit ' biß ,

blscl blutete ,

blsstc blies ,

broike , brü1 ; s , ich
brach ,

brscl ich brütete ,

brougbt brachte ,

bnrnt ' brannte ,

bärtt barst ,

soerbornm Nach

ubocls geblieben

bssn ' gewesen
a ^vüiksc ! erwacht

born getragen

beut , beuten ge¬
schlagen

bseöins geworden

betüllsn , beluln
befallen

bsgot , bsgottsn ,
gezeugt

bsgnn angefangen

bsbslcl angeschaut

bsnt gebeuget

bsrslt beraubet

bskougbt , bs -

lesobscl ersucht

blcl , biclclsn gebo¬
ten

bonncl gebunden

bit ' , bit ten gebissen

blscl geblutet

blorvn geblasen

broAe , bro ! esn ge¬
brochen

brscl gebrütet

brüngbt gebracht

bnrnt ' gebrannt

bnrlt geborsten
bu ^
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I In ,)' ich kaufe.
builcl baue ,
can kann
calt ich werfe.
cätab fange ,
cblcio schelte ,

obük« wähle .

oloave spalte,

ding klebe an .
coiua komme,
c » 1t koste,
cräck krache,
crai -n krieche ,
crurv krähe,

cüt schneide,
clärs darf ,

clvrrl handle ,
ciia sterbe,

cllg grabe ,

cl ich tauche ein ,

clh thun ,
clrarv ziehe ,
clröain l. träume .
clrlnik trinke ,

clrlvs treibe ,

bnuj - liijch kaufte ,
du /lt bauete ,
aoülcl konnte ,
calt warf ,
caugkt sing ,
ckiä schalt,

diols wählte ,

clovo , clekt ich
spaltete ,

clüng klebte an ,
« am s kam ,
aokt kostete,
araakt krachte,
cräpt kroch ,
aievv ^crovv ' c! ich

krahcte ,
ant schnitt,
ciürscl , clnrst ich

durfte ,
cläalt ich handelte
clieä starb ,

cli'ZZscl , clu§ ich
grub ,

cl /xt ich tauch¬
te ein ,

clicl ' that ,
cleave zog ,
alreamt träumte ,
clrnnlr , clran1iich

trank ,

ärvve trieb ,

douglit gekauft
bullt gebanct

aükt geworfen
aauZbr gefangen
chlöz dn 'ciclLn ge¬

scholten
aboke , clrolen ge¬

wählt
cloven , clslt ge¬

spalten
alünZ angeklebet
com6 gekommen
aokt gekostet
crackt gekracht
arä ^ t gekrochen
arowQ , crovvec !

gekrähet ,
ant geschnitten
clurlt gedurft

cläalt gehandelt
cllocl , cläaci gestor¬

ben
änZ , cliM6gcgra -

iben

cli'xt eingetaucht

clone gethan
clrarvn gezogen
clräamt geträumet

clrünk , Llrünltsn
getrunken

clrove , cliiven ge¬
trieben
äiivell
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/ > ae/ eir§ .

Icl >vell ich wohne ,

eat esse ,
käll falle ,
fssil füttere , weide

feel fühle ,

keteli hohle ,

kiZlit fechte ,

flncl finde ,

fies stiehe ,
ilo ^v fließe ,

llv fliege ,

llinZ werfe ,

kordear unter¬

lasse,

kordicl ' verbiete ,

kolket vergesse ,

forZi 've vergebe ,
forlal ^ e verlasse ,
fresse friere ,

Zelcl verschnei¬
de ,

Zet hekomine ,

Zilä übergül -
de,

Zirel ' gürte ,

Zive gebe ,
» n gehen ,

Zrlncl mahle ,
Zrnxv wachse ,

wurde ,

I el ^velt ich wohnte ,

sät , ate aß ,
kell fleh

lecl fütterte ,
feit fühlte ,

ketelit höhlte ,

fonZlrt focht ,

founcl fand ,

fiscl floh ,

ilo ^vecl floß ,

lls ^v flog ,

jlnnZ warf ,
fordere unter¬

ließ ,

fordicl ' , forl >a >,t
verbot ,

formst , forZät
vergaß ,

forZävs vergab ,

t 'orlook , verließ ,

frose frohr ,

gelt , Zelclec ! ver¬
schnitt ,

Zot bekam ,

ZilchZilcleclüber -
güldete ,

Airt ' iZrreleci gür¬
tete ,

güvs gab ,

>vent gieng ,

grouncl mahlete ,
gre ^ - wuchs ,

wurde ,

cl ^velt gewöhnet

eat , ate gegessen

fallen , kalngefallen

kecl gefüttert

felt gefühlt

fetelrt gehöhlt

konZdt gefochten

kouucl gefunden

llecl geflohen

ilo >vn , üow ' cl ge¬
flossen

flovvn geflogen
üünZ geworfen

fordors , kordora
unterlassen ,

fordiel ' , forlukl -
clen verboten

forZot , forZotten
vergessen

fnrZiven vergeben

forlalien verlassen

frose , frosen ge¬
froren

Zelt ' , Zelelecl ver¬
schnitten

Zot , Zotten bekom¬
men

gilt ' , Zllclecl über -
güldet

Zirt ' , Zlrclecl ge¬
gürtet

Zsven gegeben

Zone gegangen

Zrouncl gemahlen
Zro ^vn gewachsen

I lranZ
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? i-ae/ «n§ .
I hün « ich hange,

häve habe,
hear hören ,
heave hebe,

hel ^ helfen ,

heve haue,

Hecks verberge,

Hit treffe,
holck halte,

hürt verletze,
heep
lenit'

verwahre,
stricke ,

lhiickek klopfe,
AiliOV ^ weiß ,
la ^ lege ,
lsack leite ,
lean lehne an ,

lea ^r hüpfe,

leave lasse , ver¬
lasse,

ckenck leihe,
Ist lasse,
1iS liege ,
likt' hebe ,
light leuchte ,

lolü
treffe an ,
verliere.

Iliung , han ^ sclich
hängte ,

hack batte,
hearck hörte,
hove , heaveckich

hob ,
hälxt , hol ^ ' ich

half,
he ^ eck hauete,

hlck' verbarg ,

hi't traf,
hslck hielt,

liilrt verletzte
ksxt ' verwahrte,
killt ' strickte ,
knockt klopfte
leriev/ wußte,
läick legte,
leck leitete,
lsarit , lsansck

lehnte an ,
lsxt hüpfte ,

lskt ließ , ver¬
ließ ,

lsnt lieh ,
Ist ließ ,
luv lag ,
likt' , likteck hob ,
lit ' , lightsck leuch¬

tete,
lost verlohr,

hung , hiliigsck ge¬
hangen

hack gehabt

heaick gehört
hovsn , hsaveck ge¬

hoben
hsl ^ t, hül ^ sii ge¬

holfen
hsvvsck , hsv> o ge¬

hauen
hick , lilck ' cksi ! ver¬

borgen
Hit getroffen
hslck , holckeii ge¬

halten
hül t verletzet
lisxt ' verwahret
lenit' gestrickt
knoelit geklopft
kno ^vn gewußt
lüicl gelegt
leck geleitet
lsaiit gelehnt

Is ^ t , leapsck ge¬
hüpft

lskt gelassen , ver¬
lassen

lent ' geliehen

Ist ' gelassen
ftckn , lävu gelegen
lift , Iiktei > gehoben

lit ' geleuchtet

lost vcrlohren
I m ülee
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l mäks ich mache ,
mag ,

rneLN ^ meine ,
INLOt begegne ,
inlss '

vermisse ,

mibtäkoirremich ,
mix ' mische .
moev mähe .

pübä
gehe vor¬

bey ,
prot3

drücke ,
püt setze .rouclr reiche.

roact
las .

roap
crndre ,

renck zerreiße ,
riet ' befreye ,
ricls lreite , fahre.

ring laute, klin¬
gele .

rite stehe auf.
rivs spalte auf ,
rot verfaule ,

rein laufe ,
sage .

boo sehe .
Isok suche ,
bsotli siede .
leU verkaufe ,

Imacts ich machte ,
mi°irt mochte ,

meaut meinte ,
met begegnete ,

ver¬
mißte ,

miktoolr irrte ,
mixt ' mischte ,
movvue ! mähete ,

xüskoel ging vor¬
bey

probt drückte ,
? ut setzte ,
roacttecl , rauscht

ich reichte ,
rsac ! las ,

reapt , rsapocterndtete,
rent zerriß ,

riet ' befceyete ,

rocks Litt , fuhr ,

rün§ , rän§ lau¬
tete ,

roto stand auf ,

rovs spaltete ,
rötteck verfaulte ,

rein , ran lief ,
tae'ci sagte ,
täev sahe ,
louZltt suchte ,
toet siedete ,
lolck verkaufte ,

mäcka gemacht

möant gemeinr
met begegnet
mist , mil 'l'ei ! ver¬

mißte
mituisten geirret
mixi ' gemischt
moevoel , noev » ge¬

mährt
pattoct vorbeyge -

gangen
probt gedrückt

xüt gesetzt

roacleoel , raus ; Iit
gereicht

roaci gelesen

roapt gecrndtct

rsnt zerrissen

ricl ' befreyet

roclo , riclelon ge¬
ritten gefahren

rnnA gelautet

ri ^ en aufgestanden
rivon aufgespalten

rot , rotten verfau¬let

rein gelaufen
baecl gesagt
seen gesehen
biuscht gesucht

lochtoeielengesotteil
bolä verkauft

Ilenck



nach dem Alphabet . ) 4Z

1 leinl ich sende ,
schicke,

sät ^ setze ,
skäke erschüttere
skäll soll ,
skänr scheere ,
skäck vergieße ,
skervchkon-zeige ,

sklne scheine ,
skoot schieße ,
1HI zerschneide,
skrnik schrum¬

pfe ein ,
skrlve beichte,

simr schließe zu ,
5il >i; singe ,
ünk sinke,
sie sitze ,
sla ^ erschlage,
sie ich schlafe ,
sllcle glitsche ,
kling schleudere,

slich entwische,
slit ' zerspalte ,

itlmärt8 schmerzt,
Ilmäll ich rieche ,
I linke ich schmeiße,

itsnow8esschneyek

I sow ich säe ,
cheak spreche,

7i ?r/iSs/ >?ce .

I sänt ich sendete ,

schickte ,

sät setzte ,

stiook erschütterte

slioülcl sollte ,

sliore schor ,

slrärl vergoß ,

skevverl , sj > - -,v ' ck

ich zeigte ,

sirnno schien ,

sk <k schoß

slrrerl zerschnitt ,

slirünk , liiränk

schrumpfte ein ,

slirove beichtete ,

sink schloß zu ,
süng , sch , A sang ,
in nk , länk sank,
sät , säte saß ,
sjesv erschlug ,
slept ' schlief
ssicl glitschte .
siunlA , llänA

schleuderte ,
slipr entwischte,
slit ' spaltete ,

itsmärtesschmerzte
I knelt ich roch ,

knote , lmit ' ich
schmiß ,

itlnen ' , snorvel es
schneyete,

I sorvec ! , ich säete
jsivk ^ , l'päks

ich sprach ,

s«cht gesandt , ge¬
schickt

sät gesetzt
skäken erschüttert

slnirn gei'ckoren
sltäil vergossen
skerve ,.! , Ikä '.vn

gezeigt
skone geschienen
slrst geschossen
slrrää zerschnitten
s Kränk einge¬

schrumpft
skritven , llirist ge¬

beichtet
sliüt zugeschlossen
sssn ^ gesungen
tunk gesunken
sät , säte gesessen
släin erschlagen
slspt geschlafen
sln ! geglitschet
1lüi >o geschleudert

sllpt ' entwischt
slit ' gespalten
smärt geschmerzt
smelt gerochen
Knote , smitten ge¬

schmissen
snovveck , snovvn

geschneyet
sorverlchovvngesäet
lszoke , spoken ge¬

sprochen
I s^ esck
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? rae / e /r§ .
I spscü ich eile ,

lpönä verzehre,
verthue ,

s^ ill ' vergieße,
spin ' spinne ,
spit ' spepe aus ,

split ' spalte ,
spieaclbreiteaus ,
spring ich ent¬

springe ,
ttäncl stehe ,
steas stehle ,

stick ' stecke ,
stinA steche ,
stink ' stinke ,
stricle schreite ,
striks schlage,

stri n A ich ziehe zu ,
auch , ich über¬
ziehe mitSaiten ,

. strip ' ich ziehe aus ,
strive strebe,

svveär schwöre ,

f >veüt schwitze,

sxveöp kehre ,
swöll schwelle ,

kvvini ' schwimme,

I spöci ich eilte ,
spenk verzehrte ,

verthat ,
spilt ' vergoß ,
spün . spän spann ,
spit ' , spat speyete

aus ,
split ' spaltete ,

spreacl breitete aus

sprüntz , I'piänA
entsprang ,

stoocl stand ,
stole stahl ,

stück steckte ,
stüni ; stach ,
stünkchtänl ; stank
striä ' schritt ,
strück schlug ,

strunz schnürte ,
überzog mit
Saiten ,

strixt ' zog aus ,
strove strebte ,

kvore , srvüre ich
schwur ,

sweat fchwktzte

swept kehrte,
svvellecl schwoll,

lXvürn , kväiu
IXvom schwamm .

spcci geeilet
spent verzehrt , ver¬

than
spik vergossen
spün gesponnen
spit ' , spitten aus -

gespcyet
sxlit ' gespalten
sprcacl ausgebreitet
sprünA , lpräiiZ

entsprungen ,
stoocl gestanden
stole , stolen ge¬

stohlen
stuck ' gesteckt
stunA gestochen
stunk ' gestunken
striciclei , gestritten
struck , stricken

geschlagen
strunz zugeschnürt,

mit Saiten über¬
zogen

stript ' ausgezogen

strove , Itriveu ge¬
strebt

sworri geschworen

svveat , svveatscl
geschwitzt

sxvept gekehret
swellechlwoin ge¬

schwollen
svrünr geschwom -

men
I srvüix
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Ilwlng ich schwin¬ I Iwnng , lvvang twnnggeschwungen
ge. ich schwang ,

talte nehme . toolt nahm, toolt , talten ge¬
nommen

teacii lehre . tanglrt lehrte , tünglrt gelehret
tear zerreiße . tore , tare zerriß , tore , wi - zerrissen
teil erzähle zahle tolel erzählte tolcl erzählet
tlnnle denke tliouglit dachte

tkiongNi gedachttbrlve gedeihe , tlirove gedieh , tlirüve , tnrivsit
nchine zu , gediehen

tlirow werfe , tlrrew warf . tlirown geworfen
tliriilt stoße , tli rillt stieß , tlirnlt gestoßen
treack trete , trock trat , trocl , trorlelsi ge¬

treten
walte wecke , wolte , wältecl awalte , walten ge -

ich weckte. wecket
wear trage . wore trug , worn getragen
weave webe , wove webte , weaveel , woven

gewebt
weep weine, wept weinte , wept geweint
wlnp peitsche, wlaipt peitschte, wlii'pt gepeitschet
will will , wonlck wollte , — —
wlnel winde . wonncl wand , wonnc ! gewunden
WIN gewinne , won , wart ge¬ WON gewonnen

wann ,
worlt arbeite, w6rlt ' <! ,wr » ng lit w6rlte6 >wr6ngbt

ich arbeitete . gearbeitet
"wring

drehe . wrnng drehete . wrüng gedrehet
wrlte schreibe , wrote , vvr / t wrote , weilte , ge¬

schrieb . schrieben .
Von den /^? rär§ / » ?per / v » n / rän§ ,

Ein Verdnin Impersonale ist dasjenige , was nur in
der dritten Person gebraucht wird ; und ist entweder ein
Activum oder ? aslivNm , Die Impersonalia ^setiva
werden mit dem vorgesetzten ? ronöm . it ebnjugiret ; als :

K



146 ' Von den ^ erbr >r / mpei /̂öna / röllF ,

^ rae /en ^ . it räins (rainetb ) es regnet
/ , ?!/?<?,/ « eF. it räinecl , es regnete
F'er/ ect. it käs (bätb ) raineä , es hat geregnet
./ Vu .r ^ uamper / '. it bacl rainsil , es hatte geregnet
Fncur . it ^Vt'll rain , es wird regnen
/ mperacru . letitrain , laßt es regnen
<7ou/ mrctrv . it IN2 )' räln , es mag regnen

-— it im§bt rain , es möchte ( es könnte )
regnen .

Folgende Impersonalia Activa kommen sehr häufig vor :
it appeara , es erhellet scheint itlolloiV8 , es folget
it beZi'na , es fangt an it Zro ^vs , es wird
it lreooines , es wird , es ge - it bappsns , es geschiehet , cp'

ziemet sich eignet sich
it dlovva , es wehet , blaßt it nsscl8 , es bedarf
it concsrna , es betrift it oußbt , es gehöret sich ,
it clawna , es wird Tag muß seyn
it käu « out , es tragt sich it Ieem8 , es scheinet

zu it ülea , es pfleget rc .

Die Impersonalia kakllva , welche man im Deutschen
durch man zu geben pflegt , werden im Englischen auf man¬
cherley Art fvrmiret ; als :
^l? lie ^ tell me , man sagt mir , oder I am tolcl tkat , man

sagt mir , daß rc .
Ibe ^ tpsak tks best ' Ln ^ Iisb in I ,6ntIon , man redet

das beste Englisch zu London .
VVIiäl. misst a llociv ta ^ ? was muß , oder soll man dazu

sagen ?
War >vben a Loclv spealea tö )toü , hört doch , wenn

man mit euch spricht .
Lut ^vbat sboulcl a iVlan clö ? aber was soll man thun ?
1be )i make müob ^ älk 65 it , man redet viel davon .

Auch wird aus dem kalüvo die dritte Person des8in -
Zularis gebraucht ; als

It
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It is tlioutzlit lo , man halt dafür .
It will bs kouncl guite clckkerent , man Wird es ganz an -

ders finden .
Ooocl Leek i « eatori in ' itnZlanck , man isset gut Rind¬

fleisch in England .
Hovv 18 it lolcl ? wie wird es verkauft ?
Auch wohl W6 are tolcl , man sagt uns , oder man hat uns

gesagt .
>vs ÜI' 6 informell , man berichtet uns , ( man hat uns be¬

richtet .)
VIII . Von den ^ /tEr' ^ rrr .

^ ^Iverlria nennt man die Worte , welche als Benen¬
nungen von Beschaffenheiten dienen ; als : gut , well ,
groß , greät u . s. w . In der Englischen Sprache bildet
man aus allen ^ . iljsctivi8 ^ Uverbia durch Hinzusetzung
der Endigung Iv ; als Lull , küliv , ri§l>t , ri ^ lnl ^ , trümkls ,
lniinkl ^ etc .

Man pflegt sie den Vsrlii8 beyzufügen , so wie die
/ ecljecliv . den 8ut>stantivi8 . Sie werden am schicklichsten
eingetheilt in ^ -slverdia des Orts , der Zeit , der Ordnung ,
der Zahl , der Beschaffenheit , der Bejahung , Verneinung ,
des Zweifelns , Versicherns , der Begleichung rc .

i ) des Ortes .
Alle solche , die unter diese Classe gehören , hierher zu

setzen , würde zu viel Raum einnehmen ; also nur die gewöhn¬
lichsten , und sodann einige mit Redensarten verbunden .
V̂liers ? wo ?

lomewliere , irgend
nowliers , nirgends
elsewliere , änderst

6V6I '^ VVÎ 61 ' 6 ^
wliersever

wlierelocver ^

liencs , hierher , hieraus
tlience , daher , dorther
liarcil , ^ , nahebey
at lmme , zu Hause
lmme , heim , nach Hause
witliiri , drinnen
witlmut , draußen
abroäck , attßerhalb

liers
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Irero , hie ».'

tbäre , da

>vbitber , wohin

Iritber , hieher

rbitbsr , dorthin

» sicls , bey Seite

r ,x , auf

cio îvn . hinunter , herunter

nbovs , oben , droben

dölow , unten , drunten

krom wbonoe , von wannen , bekors , vorne '

woher beblnä , hinten

irear , nahe , in der Nahe bäcltrvJrcl , hinterwärts

kür , weit , fern korsrvarcl , vorwärts ,

k ^ / rere büvo vosi bee - n all tbi8 i>korir >A ? wo sind Sie

( seyd ihr ) den ganzen Morgen gewesen ?

I vväs / kire ini ^ uii -iuA äkter ^ ou , ich war hier , mich nach

Ihnen zu erkundigen .

üre ) ' oü tzoiliA ? wo wollen Sie hingehen ?

Iris Trciw / rs ?^ tobe ^ ^ ( korlVlons ^ , es ist nirgendsfür Geld zu bekommen .
) ^ enc ?e arlkes tbe OiklicuIt ^ , hieraus entstehet die Schwie¬

rigkeit .

Hüve ^ ou been aöroaLk to clä ^ ? sind Sie heute ausgewesen ?

2 ) der Zeit .

HVben ? wann
tbeN j alsdann

to Oa ^ , heute

to lXiZbt , diese Nacht

lükt i^ iZKt , gestern Abend

^ e8tercla ^ , gestern

now , jetzt , nun

at xrskent , gegenwärtig

seilt noev , eben nun

tbi8 lVIomeot ) diesen dlugen -

blick

ok läte , neulich , kürzlich ,

vor kurzen

till ' , rmtllk , bis

5eb ! oi , l , selten

bet1m68 , beyzeiten

bereüktar , hiernächst , her -

nachmals

beocekortb , hjnfähro

älvv3 ^ 8 , allezeit , immer

okt , okten , oft

komstim68 , bisweilen

äver , jemals

uever , niemals

tiever ko rnur ! / , Noch so viel

kor ever , auf immer , auf ewig
alreaclv
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slrsaö ^ , schon
to morro >v , morgen

nävv anä tken , düNtt und

late , spat
earl / , früh

not zrät , noch nicht

b ^' anrl k ^'

wann

kefors , zuvor
älter , hernach
s ^ äin , wieder

smce , seither , dieweil
lonZ » Zo , schon längst

sormerl ^ , vor diesem , ehedem kitkerto , bis hieher
no >vs Oä ^ 8 , heut zu Tage as loon SS , so bald als rr «

äo zrou int ^ nä to äepärt ? wenn gedenken Sie ' ab <
zureiscn ?

ro llckörroip sbout hiioon , morgen gegen Mittag .

LtranZe l ' KinZs kappen d / ürv a Oa ) >r , heut zu Tage tra »
gen sieb seltsame Dinge zu .

ket Kim talk never so muck , man lasse ihn noch so viel reden .

z ) der Ordnung und der Zahl .

^ tkrst ' , zum ersten , Anfangs Ko vmänvtimes , wie vielma !

strstl ) ' , in tke 6rlt ? 1ace , next ' , hiecnachst
erstlich kereäkter , hernach

seeonäl ^ , in tk » seconä k ^ lurns , eins UMs andere

? iace , zweytens , zum one b ) i one , einzeln
andern st tke moir , aufs höchste

tkiräly , zum dritten , drittens atlkati , zum wenigsten

kovorten ? wie ofte ? ever ) - otker Oäzr , einen Tag

o' nce , einmal um den andern

twice , zwcymal as ölten as , so oft als

tkrice , tkree tiw .es , dreymal sLiäom , selten

kourtimes , viermal continuall ^ , beständig

kle vas ar / s /k ver >' well plealeä ^vkitk Kim , er war ÄN »
fangS sehr wohl mit ihm zufrieden .

VVKLre llrsil vvs mlet wo werden wir unshiernächst
( künftig ) treffen 's

K Z
4 )
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4 ) ' die sich auf Eigenschaft oder Beschaffen ,
Hess beziehen .

600 ^ , weil , gut / wohl on pürpoks , mit Fleiß
bttter , beut ' , bester , am besten to no purpols , vergeblich
ill , bää , übel , böse bv lüänä , Filter , zu Land ,
Worte ichlimmer , v<ärss am zu Wasser

schlimmsten on lkoo t , on kkorkedack , zu
tbe ver ^ besst , aufs allerbeste Fuß , zu Pferde
nuäälinA , mittelmäßig stunawares , unversehens
inüllkerent , so so , so hin b ^ Lbänee , scclclentall ^ , zu -
^ et better , noch besser fälliger Weise
otberwike , anders , sonst räth er , vielmehr .
b / vrsArees , allmählich , nach ckieki ^ , essscisll ^ , inson ,

und nach derheit , vornehmlich
on s tüääsn , luääenl ^ , SS 1t wäre , gleichsam , so zu

plötzlich sagen
at ranäow , obenhin , auf ge - süß so , ebenso

radewohl tbüs , also . -
b ^ tbs d ^ , beyläufig , im

Vorbeygehen
chlverv 1 binA is tbe kor wearlng , mit der Zeit nutzt

sich alles ab .
It was not tbe wor/ e kor wearinZ , es war noch gar nicht

abgetragen ( abgenutzt ) .

5 ) des Bejahens und Verneinens .
Ves , ^ ea , L '̂ s , ja vö , na ^ , nein
inäeeä , in der That
w Iruttz , in Wahrheit
truly , warlich
inssllib ^ , unfehlbar
certainl ^ , gewißlich
bzrailmeans , allerdings

not , nicht
Iid M6SN8 , keinesweges

not at all , ganz und gar nicht
no , not ^ Lt , nein noch nicht
kearee ) -

unöoubtsÄv , sonder Zweifel usver , nimtnermehr .
to be küre , sicherlich , freylich
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^ wird besah end und verneinend gebraucht ; als :
n »/ , ik tlwr bS so , ja -, wenn dem so ist
nä / . I tell tbee , nein , sage ich dir
vä / , tksi voön ' r äo , nein , das geht nicht an .

6 ) des Zweifelns und Vcrstcherns .
perlisps , vielleicht imlseä ir 1s so , es ist in der
NIL / be , es kann seyn , viel - That so

leicht yercbanes / ou ms / , Viel -
probM / , vermuthlicher, leicht könnt ihr ,

wahrscheinlicher Weise
scsrce , kaum

7 ) der Gleichheit , der Vergleichung ,
liks , gleich , ähnlich , Iris vtr / mÜLb Melnm , es ist ihm

sehr ähnlich
juklo , ebenso , irigsülsso , ÄLzoursväs , es ist gerade

so wie das Ihrige
IN like Männer , auf gleiche Art , auf ähnliche Weise
ss 15 , gleich als olr
tke / srs dotli ü / r 'cs , ,ste sind sich beyde gleich
^ usll / so , gleicherweise .

8 ) des Beweises .
l-eliolä bärs , sehet hier , siehe look rbsi -s , sehet da
ss ' , als nämtzl / , nämlich
to 'ivis , oder viö . nämlich tbüs , also .

9 ) , zu fragen .
liäw ? wie '? v/ b / not ? warum nicht ?
hovv okteu ? wie oft ? v^ beresore ? weswegen ?
ho >v ms' n / ? wie viele ? srom volnlnce ? von wannen ?
>vk / so ? warum das ?

K 4 ro )
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io ) der Verbindung und der Trennung .

togetker , zusammen sstozecher , allzusammcn
one gmo' nZ snv' cher , unter sointl ^ , zusammen , verbun ,

einander den , sämmtlich
schmier , spurt , besonders , separates )? , absonderlich

auseinander ochi )? , nur allein ,
skläe , an die Seite

IX . Von den Oonjunüionen .
(sonsnnÄionen sind Wörter , wodurch die übrigen Theile

einer Rede mit einander verbunden werden , Einige fangen
eine Sentenz an , andere werden einer Sentenz nachgesetzt .

Die eine Sentenz anfangen , sind vornehmlich diese :
^ s ' , gleichwie ssnee , dieweil
tkb ' , obschon seöin ^ , angesehen
büt , allem , aber vbereäs , nachdem .

Die der Sentenz nachgesetzt werden , sind ;
so , also ' cherekore , daher
) ' et , dennoch chep , so , demnach , dann .

i ) Die eine Verbindung machen und zertrennen .
-chrci , und
but sich , sondern auch
llkewiss , gleichfalls
Sven , so gar , auch
nüt onl )? , nicht nur
M chrtlmr , noch ferner

( weiter )
n ( ich er , nor , weder , noch
1k not , wo nicht
vvkecher , vr , oh , oder

ssch too , auch
ss sich , so wie auch
vichsli , zugleich
batk snä , betzdes und
besscies , über dieses
ditber , c>r , entweder , oder
or , oder
or esse , oder sonst«

2 )
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2 ) Die eine Bedingung andeuten ,
lk , wenn , so on LoniMon tkst , mit der
js per sävsntnrs , so viel - Bedingung , daß

leicht , wenn etwa provläeä that , wenn nur

z ) Die eine Ursache anzeigen .
tliat ' , daß sinne , weil
to ebe bmä chst , zu dem becanse , dieweil

Ende , daß xvberess , demnach
lesr ' tbar , damit nicht tbereupop , darauf ,
sor , denn

4 ) Die einen Gegensatz machen .
6üt , aber dürrer , aber doch
bar is , aber wenn ^ er so , aber so , doch so
bmülll , aber doch eise , sonst
bur sor all tkar , aber dessen um on tke däntrsry , lm Ge -

geachtet gentheil
nor ^ irbstanäinA , ungeachtet nLver rbe lßss ' , nichts desto
bovvsver , jedennoch weniger .
^ et , gleichwohl

z ) Die zur Erklärung dienen .
Vl2 . ( vi6elieer ) das ist , rbsr is to la ^ , das ist zu sa ,

nämlich gen , oder das heißt
sor Lxampls 1 , as , als rc .

6 ) Die etwas einräumen .
bs , lr , so , es sey so ver , doch
Isoxvsver , bovchever , wenn snpposs , gesetzt

gleich alrbo '
tbouFb , cha" , obschon albeic

^ obschon , obgleich

7 ) Die eine Ausnahme machen ,
ik no' r , wo nicht bur , nur , als nur
except ' , ausgenommen unlöss , eö sey denn , wo nicht .

K 5 8 )
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8 ) Die eine FortfeHung bedeuten .

besläsz , zu dem , über dieses iicrenkter , hernach

tbemore , desto mehr tkerermto , darzu

kürtber more , weiter firli , fielt !) -' , zum ersten

moreover , überdies , ferner ' lslri / , letztens

fortkekeü , im übrigen krnall ) ' , endlich .

9 ) Die eine Schlußfolge bedeuten .

xviiLrekore , weswegen tberekore , derohalben , deswegen

tbereupon , darauf >vl >ersup6n , worauf »

X . Voll den ? rL6poütionen .
? r2epo6tionen sind Worte , die nur vor ein öilomen ge¬

setzt werden , und vertreten oft die Stelle des Lnlus ; wer¬
den auch oft verschiedenen Verdis nachgesetzt . Unter dem
Kapitel von der Wortfügung kommen solche zum Theil mit
gehörigen Redensarten vor :

Hier folgen einige in alphabetischer Ordnung :

sbäve , über s'üer , nach rüonA , aionz; >vitk
neben her , mit

about , um , neben sgLwü , gegen , wi - amüng ( smonolf )
der unter , zwischen

sccoräinA fo , zufol . nttbesiüsof , neben st , auf , bey , in , zu
ge , nach

bechre , vor belov / , bensatb , büt , ausgenommen
unter

beliäe , botiäes , ne - betveen , bstxvixt , b ^ , von, durch , bey
bcn , ohne , über zwischen

bebinä , hinter beglich über d )' rönson ok , we-

concLrninZ , betref - gürinA , wahrend
ftnd

gen
kor , für , wegen , zu

for
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for Me , um , willen krom , von In , in , drinnen
into , in , hinein inlk ^ ll c>f, an statt in bellLlkof, wegen
uesr , INFK , nahe bey nvxr , nächst over , über
over szainir , gegen - ok , von on , an , auf, über

über
on tiiis kille , disseits ontliar kille , jenseits out ok, aus , außer
ri ^ bt o ,ver , gerade ronnll about , rund klncs , seit, seither ,

über herum
tbrou -ch , rkro ' » tiil , bis to , ünto zu , auf, ge -

durch gen
tancbiuZ , betreffend rovarll , tovsrlls , null er , unter

gegen
ünrll , bis üp ro , bis zu , on , upo' n , auf, über
vick , viril si , mit virbln , innerhalb virbont , ohne, aus¬

serhalb .
Einige Nraepollrionen , werden von den Allverbüs

vbere und ttlöre zusammen gejetzt ; als
vbereb ^ , wodurch vberekore , weshalb vberenpon , worauf

tlleiekore , deshalb derywegen , rbereuvon , darauf , rc .

XI . Von den In ( Lr) eäionen . ^
InterseiRonsn sind Fwischenwörter , wodurch man ei¬

ne besondere Gemüthsbewegung anzeiget .

i ) Die eine Traurigkeit bezeigen .
All ! ach ! o Lleavens ! o Himmel !
allls ! ach leider ! vo ' s me ! ' o weh mir !
o killl ! o leider ! vM a va / l ach !

2 ) Eine Furcht .
Üt-Ip Mü ! helfet mir ! 0 Imll ! potztausend !
Lymi- ! wehe mir ! av ! o wehe !
o l. orll ! o Herr !

2 )
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z ) Die eine Freude ausdrücken ,

ha , da , da ! ha , ha , ha ! hänA 8orrov ! lustig , häng

die Sorgen am Nagel

ob ! 7 c>/ ! o Freude ! lm22ä ! heisa !

4 ) Einen Verdruß und Abscheu .

ve ^ -ce take it ! der Henker sie ! kis ! psuy ! pfuy !

hohle das !

kor ckrüme ! schämt euch doch ! kls upon zeou , pfuy euch !

Aot ) -ou Zone , or he gone ! pickr ! psch ! hinweg damit !

packt euch fort ! xvits , it !» weg damit !

! weg !

5 ) Eine Verwunderung .

6006 6oä ! gütiger Gott ! bovvck wie !

mein Gott !

0 Kränge ! 0 rare ! 0 vvün - ver / fins inllseä ! wie schön

öerknl ! 0 Wunder ! ist das , ey wie hübsch !

goölllack s ! ey der tau - öönnäs , oikll ^ oo ' kers ? ider

send ! Geyer !

6 ) Das Tlus , oder Anrufen .

Ikollä ! holla ! äo ) - ou bear ? hörst ihr '!

bo tkere ! holla ho ! Von Lr ckrrak ! höre du !

härh ) ' e , hört ihr ! come Isttber ^ ou ! kommt

her , ihr da !

7 ^ Die ein Stillschweigen gebieten .

Iioiä your Aongne ! haltet peacs , I sa ^ ! ruhig sage ich !
das Maul .

not a ^ Vv ' rll ! kein Wort !

kücki ! still !

kllence !

be gmet ! / ^ wiegen , still !

-
XII .
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XII . Von den Zahlen .
' One , wann , eins ,
tlwee , thue , drey ,
flve , feif , fünfe ,
isven , sewwn , sieben
lune , nein , nenne,
elöven , cblewwn , eilf,
tklrteen , lhört '. hn , dreyzehen ,
fifceen , fifkihn , fünfzehn ,
ffventeen , sewwentihn , sie -

benzehen ,
nmeteen , neintihn , neunzehen ,

two , tuh , zwey ,
tonr , fohr , vier ,
fix ' , siks , sechs

eir ; l>t , ehk , acht ,

ten , ten , zehrn ,

tvvLlve , twelv , zwölf ,

fourteen , sohrkihn , vierzehn ,

( Ixteen , sikötihn , sechzehn ,

eiZtkeen , ehrihn , achtzehn ,

tvvent ) - , twenti ( s feore )
( a stohr ) zwanzig .

twent )- one , or one sncl txventv , twenti wann oder wann
and twenti , zwey und zwanzig ,

tvent )- tvvo , twenti tuh , oder auch tn -o anä tvent / , tuh
änd twenti , zwey und zwanzig .

Und so in der Ordnung fort von einem Zehen zum andern :
oue linnclrerl , ( wann hon -

dörd ) ein hundert ,
onebunäre <l anä c>ne , ( wann

handöcd and wann ) ein
hundert und eins ,

tboulnnö , ( thaußend ) tausend
tentlioularnl , ( ten thaußend )

zrhen tausend^
tvvent )- tbouiancl , ( twenti

thaußend ) zwanzig tausend ,
Kit ) ' kboulnuii , ( sifti tban -

ßend ) fünfzig tausend ,
buinlrer ! kiio' ulnnd , ( handvrd

thaußend ) hundert tausend ,
Illlllion , ( Million ) , eine Mil¬

lion .

» n-tzr , ( thörti ) , dreyßig ,

kort )-, farti , vierzig ,

My , sifti , fünfzig ,
. k1xt >-, siksti , sechzig ,

(event ) - , sewwenti , siebenzig ,

Light )- , ehti , achtzig ,

olnet )-<, neinti , neunzig

lmnöreö , hondörd , hundert ,

Die
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Die ordnenden Zahlen sind diese :
tlie kirst ) först , der erste sixiesnid , sikötihnth , sich -

zehente
leventeentk , sewwutihnth ,

siebenzchentd
siZbieentli , ehtihnlh , achtze -

hente
vineteentb , neinkihnth , neun -

zehciue
twentiht , zwanzig¬

ste
tbs txvöni )-' kiest , Lee . twenti

först rc . der ein und zwanzigste
fsverwli , sewwenth , siebente tdirsteck , thörtihth , dreyßigsie

säconä , seckkond , zweyte

tbirä , thörd , dritte

Lurili , fohrth , vierte

kistb , fifth , fünfte

klxtk , siksth , sechste

eiAlwk , ehth , achte
ninrk , neinth , neunte
tenck , tenth , zehente

kortterb , fartihth , vierzigste
kistieik , siftihkh , fünfzigste
kixtietk , sikstihth , sechzigste

elevent 'n , elewwenth , eilfte kevsnrieste , sewwentihth , sic -
benzigste

tvvelstb , twelfth , zwölfte Ä ^ tietb , ehtihth , achtzigste
tlilrteentb , thörkihuth , drey - istlierieüi , neintihth - neunzig -

zehnte sie
kourteevtl , » fohrtihnth , vier - bu' näesärli , handörth , hun -

zehente dertste
Meentk , fiftihnth , funsze - tko' ukanötb , thaußendth , tau -

henre seudsie .

Abgekürzt werden die Zahlen geschrieben :

der ein und zwanzigste heißt rlw rvenH
strst , 2 ist

der zwey und dreyßigsie , tbe tlnrty le -

conä , ZL >!

und so weiter .

kiest , ist
keconä , 2 <l
tbirä , 3 ^
kciurtb ,
kikcli , Ztd
slxili , 6td

öre . Auch
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Auch heißt :

Kril , zum ersten , wird abgekürzt , ill
seconöl / zum andern , 2Ü >V, tkircllx zum dritten , Z6 ! y ^

kourM ) ? zum vierten , 4 ^ :7 und so weiter ; kann aber auch

bloß 4 ^ zlv und so fort geschrieben werden .
' Once , ( wanns ) heißt einmal , tvvice , ( tweiß ) zweymal ,
thrloe , ( threiß ) dreymal , kourtlmes , (fohrteimss ) , viermal rc »

klnZIe , heißt einfach , einzeln ,
äoüble , t ^vokobl , doppelt , zweifach ,
trLblo , tlrriple ( tkreekolä ) dreyfach ,
kourkolä , gusäruple , vierfach ,
kivekolä , fünffach rc .
bunäreäkolä , hundertfältig ,
tboutsnäfolä , tausendfältig .

Auch ist eine gewöhnliche Redensart :

tke läli , der letztere ,

tlre lak säve one , oder Isü but one , der letzte ohne einen , "

tlie I -lü säve tvv , oder lall Hut Nvo , der letzte ohne zwey .

Vier -
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